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QUESTIONS

www.edelrid.com
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EISGERÄTE NACH EN 13089
Das Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/ 
425.

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE
Dieses Produkt ist Teil persönlicher Schutzausrüstung 
zum Schutz gegen Stürze aus der Höhe und sollte einer 
Person zugeordnet werden. Diese Gebrauchsanleitung 
enthält wichtige Hinweise für sach- und praxisgerechte 
Anwendung. Vor der Verwendung dieses Produktes 
müssen diese inhaltlich verstanden worden sein. Diese 
Unterlagen sind den Nutzenden in der Sprache des Be-
stimmungslandes durch den Wiederverkäufer zur Verfü-
gung zu stellen und müssen während der gesamten 
Nutzungsdauer bei der Ausrüstung gehalten werden. 
Diese Informationen können jedoch niemals Erfahrung, 
Eigenverantwortung und Wissen über die beim Bergstei-
gen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe auftre-
tenden Gefahren ersetzen und entbinden nicht vom 
persönlich zu tragendem Risiko. Die Anwendung ist nur 
ausgebildeten und erfahrenen Personen oder unter An-
leitung und Aufsicht gestattet. Schlechter physischer 
oder psychischer Gesundheitszustand kann unter nor-
malen Umständen und im Notfall ein Sicherheitsrisiko 
darstellen. Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Ge-
brauchsanleitung besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und 
Tiefe sind oft mit nicht erkennbaren Risiken und Gefah-
ren durch äußere Einflüsse verbunden. Fehler und Un-
achtsamkeit können zu schweren Unfällen, Verletzun-
gen oder sogar zum Tod führen. Bei Kombination dieses 
Produktes mit anderen Bestandteilen besteht die Ge-
fahr der gegenseitigen Beeinträchtigung in der Anwen-
dung. Nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten Be-
standteilen persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum 
Schutz gegen Stürze aus der Höhe verwenden. Wenn 
Originalteile des Produktes verändert oder entfernt 
werden, können Gefahren entstehen. Die Ausrüstung 
sollte in keiner Weise, die nicht vom Hersteller schrift-
lich empfohlen wird, verändert oder für das Anbringen 
von Zusatzteilen angepasst werden. Vor und nach dem 

Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschädigun-
gen zu überprüfen. Den gebrauchsfähigen Zustand und 
ordnungsgemäße Funktion der Ausrüstung immer si-
cherstellen. Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn 
hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit der geringste 
Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall von Miss-
brauch und/oder Falschanwendung jegliche Haftung 
ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen in allen 
Fällen die Nutzenden bzw. die Verantwortlichen. Für die 
Anwendung dieses Produktes empfehlen wir, zusätzlich 
die entsprechenden nationalen Regeln zu beachten. 
PSA-Produkte sind ausschließlich zur Sicherung von 
Personen zugelassen.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ER KLÄ­
RUNG DER ABBILDUNGEN

Typenbezeichnungen
Eisgeräte werden unterschieden in Typ 1 (-) und Typ2 (T). 
Typ 1 Eisgeräte sind für den Gebrauch in Schnee und / 
oder Eis vorgesehen. Da Typ 2 Eisgeräte zusätzlich für 
die Nutzung auf Felsen vorgesehen sind, gelten höhere 
Anforderungen an die Festigkeit des Materials als bei Typ 
1 Eisgeräten. Die Haue und der Schaft eines Eisgerätes 
können separat als Typ 1 oder Typ 2 deklariert werden 
und müssen; sofern sie Typ 2 entsprechen, als solche 
gekennzeichnet werden.

Achtung:
Unter Ausschluss der Gewährleistung können die techni-
schen Eisgeräte auch für das Drytoolen verwendet werden, 
eine gute, funktionstüchtige Absicherung ist unerlässlich. 
Eisgeräte die zum Drytoolen verwendet werden, sollten 
ausschließlich hierfür genutzt werden und sollten nicht für 
alpines Klettern verwendet werden. Die Materia l ermüdung 
durch Drytoolen kann zu Materialversagen führen. Vor je-
der Anwendung muss die Ausrüstung, wie in den Sicher-
heitshinweisen erläutert, aufmerksam untersucht werden.

1   Anwendungsgebiete der unterschiedlichen Eisgeräte- 
Modelle von EDELRID

2   Die technischen Eisgeräte von EDELRID sind mit einem 
modularen Wechselsystem für Haue und Hammer/

Hammer Lite/Schaufel/Blindstück ausgestattet. Jede 
Kombination von Hauen und Hammer/Hammer Lite/
Schaufel/Blindstück ist möglich.

3   Die Hauen der technischen Eisgeräte von EDELRID, 
mit modularen Wechselsystem, müssen immer mit 
Hammer, Hammer Lite, Schaufel oder Blindstück aus-
gestattet werden

4   Korrekte Montage des Fingerrests 
5   Korrekte Montage des Beschleunigers 
6   Korrekte Montage des Spacers. Hiermit kann der Griff 

auch für kleinere Hände angepasst werden.
7   Festigkeiten der Schaftösen  
8   Bestimmte extreme Techniken mit Eisgeräten und 

Steigeisen (teilweise beim Drytooling) stellen große 
Belastungen an das Material dar. Hebeln oder Tordie-
ren von Haue oder Schaft können zu schnellerer Ab-
nutzung oder Versagen des Materials während des 
Gebrauches führen.

9   Korrekte und Inkorrekte Anschlagpunkte für eine plan-
mäßige statische Belastung bspw. für eine Rastposition 
der kletternden Person.

10   Korrekte Nutzung des Fingerrests.
11  Auf einigen Eisgeräten ist der Flächenschwerpunkt 

markiert. An dieser Markierung ist optimaler Weise 
die Schlinge einer T-Verankerung zu befestigen.

12  Die Handstellung am Schaft hat einen großen Einfluss 
auf die Festigkeit und Stabilität des Eisgerätes im Eis. 

13  Nur mit eingesetzten Hammer die Eisgeräte zum 
Schlagen von Haken verwenden. Ansonsten werden 
die Eisgeräte Schaden nehmen.

14  Durch den Gebrauch stumpf gewordene Hauen von 
Eisgeräten können vom Anwender mit einer Feile 
nachgeschliffen werden. Jegliche Art maschinellen 
Schleifens darf hierfür aufgrund der Schwächung des 
Materials durch die entstehende Wärmebelastung 
nicht verwendet werden. Ist die Spitze der Haue (bis 
zum ersten Zahn) auf weniger als 50 % der ursprüngli-
chen Abmessung abgenutzt, muss die Haue inklusive 
der Montageteile ersetzt werden

15 Lagerung und Transport

16 Instandhaltung
Nasse Eisgeräte sollten nach der Tour aus dem Trans-
portbehälter genommen werden. Handelsübliche, auf 

Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende Desinfektionsmit-
tel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von Metall-
teilen sind regelmäßig und nach der Reinigung mit säure-
freiem Öl oder einem Mittel auf Teflon- oder Silikonbasis 
zu schmieren.

Lebensdauer und Austausch
Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen ab-
hängig von der Anwendungsart und –häufigkeit sowie 
von äußeren Einflüssen. Nach Ablauf der Gebrauchsdau-
er bzw. spätestens nach Ablauf der Maximalen Lebens-
dauer ist das Produkt dem Gebrauch zu entziehen.

17  Maximale Lebensdauer in Jahren

18   Maximale Nutzungsdauer bei sachgerechter Benut-
zung ohne erkennbaren Verschleiß und optimalen 
Lagerbedingungen.

Vor dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Be-
schädigungen und korrekte Funktion zu kontrollieren. 
Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsichtlich 
seiner Gebrauchssicherheit auch nur der geringste Zwei-
fel besteht. Grundsätzlich ist das Eisgerät sofort auszu-
sondern
- nach Absturz und Aufschlag aus großer Höhe,
- bei extremer Riefenbildung und/oder Deformationen,
- bei Beschädigungen oder Funktionsstörungen.
- bei Rissen oder spröden Stellen in den Kunststoffteilen
-  Stark abgenutzte Hauen austauschen 
  (siehe Abbildung 14) 
Instandsetzungen dürfen nur in Übereinstimmung mit 
dem vom Hersteller angegebenen Verfahren durchge-
führt werden. 

Nutzungstemperatur: siehe Abbildung 20.

19  Überprüfung und Dokumentation
Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelmäßig, 
mindestens einmal jährlich, vom Hersteller, einer sach-
kundigen Person oder einer zugelassenen Prüfstelle 
überprüft werden; falls erforderlich, muss es danach ge-
wartet oder ausgesondert werden. Dabei ist auch die 
Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu überprüfen. Die 
Prüfungen und Wartungsarbeiten müssen für jedes Pro-



dukt separat dokumentiert werden. Die folgenden Infor-
mationen müssen festgehalten werden: Produktkenn-
zeichnung und -name, Herstellername und Kontaktdaten, 
eindeutige Identifikation, Herstelldatum, Kaufdatum, Da-
tum der ersten Verwendung, Datum der nächsten plan-
mäßigen Prüfung, Ergebnis der Prüfung und Unterschrift 
der verantwortlichen sachkundigen Person. Ein geeigne-
tes Muster finden Sie unter www.edelrid.com

20 Nutzungstemperatur

21  Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EU-Bau-
musterprüfbescheinigung des Produktes zuständig ist.

22 Überwachende Stelle der PSA Produktion.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEN EISGERÄTEN
Hersteller: EDELRID
Herstelleradresse
Produktbezeichnung: Eisgerät nach EN 13089:2021, Typ 
1 (keine Extrakennzeichnung), Typ 2 (T)
Modellbezeichnung: Produktname oder Artikelnummer 
Chargennummer

  YYYY MM: Herstelljahr und Monat
 XXXX: Überwachende Stelle der PSA Produktion.
 die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und 

zu beachten

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt die EDELRID GmbH & Co. KG, dass dieser 
mit den grundlegenden Anforderungen und den relevan-
ten Vorschriften der EU-Verordnung 2016/425 überein-
stimmt. Die Original-Konformitätserklärung kann unter 
dem folgenden Internet-Link abgerufen werden: http://
www.edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. 
Sollte es dennoch Anlass zu berechtigten Beanstandun-
gen geben, bitten wir um die Angabe der Chargennummer.

Technische Änderungen vorbehalten.

ICE TOOLS TO EN 13089
The product conforms to the European Regulation on 
PPE (EU) 2016/425

GENERAL APPLICATION NOTES
This product is part of personal protective equipment 
(PPE) for protection against falls from height and should 
be assigned to a person. These instructions for use con-
tain important notes for proper practical use. The instruc-
tions must have been understood by the user before ac-
tual use. The reseller must provide this document in the 
language spoken in the country of use and it must be kept 
together with the equipment during the entire service life. 
However, the information cannot replace experience, re-
sponsible action and knowledge required for mountain-
eering, climbing, and working at height; and they certain-
ly cannot free users from bearing their personal risk. The 
product must be used exclusively by trained, experienced 
persons or by instructed persons who are being super-
vised. Poor physical and/or mental health can jeopardise 
safety under normal conditions and in emergencies. 
 Attention: If these instructions for use are not carefully 
observed, the life of persons may be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES
Mountaineering, climbing, and work at a height or depth 
often entail hidden risks and hazards from external influ-
ences. Errors and carelessness may cause severe acci-
dents, injuries, and even death. If this product is com-
bined with other components, these may mutually affect 
safety. Use the product only in connection with CE 
marked components of personal protective equipment 
(PPE) for protection against fall from a height. If original 
components of the product are modified or removed, 
this may cause hazard. The equipment should not be al-
tered, modified or adjusted by use of additional parts in 
any way not specifically recommended by the manufac-
turer in writing. Before and after use, check the product 
for possible damages. Always ensure proper conditiona, 
correct function and suitability for use. If in doubt con-
cerning the safety condition of the product, remove it 
from use immediately. In case of abuse and/or improper 
use, the manufacturer refuses any liability. The responsi-

bility and risks lie with the users or persons responsible 
for the operation. When using this product, we recom-
mend additionally observing the applicable national 
rules. Personal protective equipment is exclusively de-
signed for securing of persons.

PRODUCT­SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAP TI­
ONS

Type designations
Ice tools are differenciated as type 1 (-) and type 2 (T). 
Type 1 ice tools are meant for use in snow and/or ice. 
Since type 2 ice tools are additionally meant for use on 
rock, higher requirements upon the stability of the mate-
rials used apply than for type 1 ice tools. The pick and 
the shaft of an ice tool may have to be declared sepa-
rately as type 1 or type 2; and if they conform to type 2, 
must be marked as such.

Attention:
Technical ice tools can also be used for dry-tooling, how-
ever, warranty for such applications is excluded; more-
over, good, well-functioning securing must be ensured. 
Ice tools used for dry-tooling should be used exclusively 
for this purpose and should not be used also for alpine 
climbing. The material fatigue resulting from dry-tooling 
may lead to failure of the equipment. Prior to each use, 
the equipment must be scrutinized carefully as set forth 
in the safety notes.

1   Fields of application of the different EDELRID ice tool 
models

2   The technical ice tools by EDELRID are furnished with 
a modular change-over system for adze and hammer/
hammer light/shovel/blind washer.

      Any combination of adze and hammer/hammer light/
shovel/blind washer is possible. 

3   The pick of technical ice tools by EDELRID with the 
modular change-over system must always be fur-
nished with hammer, hammer Lite, adze, or blind 
washer.

4   Correct assembly of the finger rest
5   Correct assembly of the accelerator

EN



6   Correct assembly of the spacer. It allows to adapt the 
handle to smaller hands.

7   Strength of the shaft eyes  
8   Some extreme uses applied to ice tools and crampons 

(some of these in dry-tooling) result in great strain to 
the material. Lever-action or torsion applied to pick or 
shaft may lead to rapid wear or failure of the equip-
ment during use.

9  Correct and incorrect anchor points for planned static 
loading, e.g.; for resting of the climber.

10  Correct use of the finger rest
11   The surface point of gravity is marked on some ice 

tools. For optimum use, the sling of a T-anchor 
should be fastened at this point.

12   The hand‘s position on the shaft has great influence 
on the loading strength and stability of the ice tool in 
the ice. 

13   Use the ice tools to drive piton only when the hammer 
is attached. Otherwise the ice tool may be damaged.

14   Blunt picks of ice tools can be reground by the user 
using a file. Machine grinding of any type, however, 
will weaken the material due to the heat-up of the 
material, and is therefore not admissible. If the tip of 
the pick is worn (up to the last tooth) by more than 
50 % of the original size, the pick and its assembly 
components must be replaced.

15 Storage and transport

16 Maintenance

Wet ice tools should be taken from their containers upon 
completion of a tour. Commercial disinfectants based on 
alcohol (isopropanol) may be used if necessary. The 
joints of metal parts must be cleansed regularly and then 
be lubricated with acid-free oil or a lubricant based on 
Teflon or silicone.

Service life and replacement
The service life of the product mainly depends on the 
type and frequency of use as well as on external influenc-
es. When approaching the durability limits or at the end 
of the maximum service life indicated, the product must 
be removed from use.

PIOLETS CONFORMES À LA NORME EN 13089
Le produit est conforme au règlement européen relatif 
aux EPI (UE) 2016/425.

CONSIGNES D’UTILISATION GÉNÉRALES
Ce produit fait partie d’un équipement de protection in-
dividuel visant à éviter les chutes de hauteur et doit être 
attribué à une seule personne. Ce mode d’emploi com-
prend des informations importantes pour une utilisation 
appropriée et adaptée à la pratique. Avant d’utiliser ce 
produit, le contenu de ce mode d’emploi doit avoir été 
bien compris. Ces documents doivent être mis à la dis-
position des utilisateurs et utilisatrices par le revendeur 
dans la langue du pays de destination et doivent être 
conservés avec l’équipement pendant toute la durée 
d’utilisation. Ces informations ne pourront cependant 
jamais remplacer l’expérience, la responsabilité person-
nelle et le savoir sur les risques pouvant survenir lors de 
l’escalade, de l’alpinisme et des travaux en hauteur et en 
profondeur et ne libèrent pas du risque personnel. L’utili-
sation est uniquement autorisée pour les personnes for-
mées et expérimentées ou avec les consignes corres-
pondantes et sous surveillance. Un mauvais état de 
santé physique ou psychique peut représenter un risque 
de sécurité, que ce soit dans des conditions normales ou 
dans une situation d’urgence. Attention : Le non-respect 
de ces instructions d’utilisation entraîne un danger de 
mort !

17  Maximum service life in years
18   Maximum useful life providing proper use and no 

detectable signs of wear showing as well as under 
optimum storage conditions

Therefore, before use, check the product for possible 
damages and correct function. If in doubt concerning 
the safety condition of the product, remove it from use 
immediately. Remove the ice product from service im-
mediately if any of the following applies 

- fall and impact from great height have occurred,
- extreme grooving and/or deformation is visible,
- the device is damaged or malfunctions.
- fissures in or brittleness of plastic parts
- replace any strongly worn adze (see Fig. 14)

Repairs may only be performed as outlined in the in-
structions of the manufacturer.

Temperature during use: see Fig. 20.

19  Inspection and documentation
In case of commercial use, the product must be inspect-
ed regularly, at least once a year, by the manufacturer, an 
adequately qualified person or an approved inspection 
body/agency; thereafter it may have to be serviced or 
removed from use. Legibility of the markings has to be 
checked. Such inspections and service must be docu-
mented for each product. The following information must 
be recorded: product identification and name, manufac-
turer’s name and contact details, unique identification, 
date of manufacture, date of purchase, date of initial use, 
date of next regular inspection, result of inspection, and 
signature of qualified person responsible. A suitable 
specimen is found online at www.edelrid.com

20  Temperature during use

21   Identification of the notified body responsible for issu-
ing the EU Type Approval Certificate of the product.

22  Notified body monitoring the PPE production 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
L’alpinisme, l’escalade et les travaux en hauteur et en 
profondeur sont souvent associés à des risques et des 
dangers non identifiables résultant des conditions exté-
rieures. Toute erreur et négligence est susceptible de 
causer des accidents et des blessures graves pouvant 
aller jusqu’à la mort. La combinaison de ce produit avec 
d’autres composants entraîne le risque d’interférences 
lors de l’utilisation. Utiliser uniquement le produit en as-
sociation avec des composants – portant le sigle CE – 
d’équipements de protection individuelle (EPI) pour la 
protection contre les chutes en altitude. La modification 
ou la suppression des composants d’origine du produit 
peut présenter des risques. L’équipement ne doit pas 
être modifié d’une façon qui n’est pas recommandée par 
écrit par le fabricant, ni être adapté pour la fixation de 
pièces supplémentaires. Avant et après l’utilisation, véri-
fiez si le produit est éventuellement endommagé. Veillez 
à ce que l’équipement soit toujours prêt à l’emploi et à 
ce qu’il fonctionne toujours correctement. Le produit 
devra être immédiatement éliminé si vous avez le 
moindre doute quant à sa sécurité d’utilisation. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas d’utilisation 
abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et utilisa-
trices et les personnes responsables assument dans 
tous les cas la responsabilité et le risque. Pour l’utilisa-
tion de ce produit, nous recommandons de respecter 
également les règles nationales correspondantes. Les 

IDENTIFICATIONS ON ICE TOOLS
Manufacturer: EDELRID
Manufacturer address
Product designation: Ice tool to EN 13089:2021, type 1 
(no separate marking), type 2 (T)
Model designation: product name or article number
Lot number

 YYYY MM: Year and month of manufacture
 XXXX: Notified body monitoring the PPE production 
 The warning message and instructions must be read 

and observed

FR

DECLARATION OF CONFORMITY
EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this 
article is in conformity with the essential requirements 
and the relevant provisions of EU regulation 2016/425. 
The original Declaration of Conformity can be download-
ed at the following site on the internet: http://www.
edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any 
justified cause for complaint, please indicate the lot 
number of the product concerned.

Technical changes reserved.



produits EPI sont exclusivement autorisés pour l’assu-
rage de personnes.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES AU PRODUIT, EXPLI­
CATION DES ILLUSTRATIONS

Types
Il existe deux catégories de piolets : les outils de type 1 
(-) et les outils de type 2 (T). Les piolets de type 1 sont 
prévus pour une utilisation en glace et / ou en neige. Les 
piolets de type 2 sont également prévus pour une utilisa-
tion en rocher, c’est pourquoi ils doivent répondre à des 
exigences plus strictes en matière de résistance du ma-
tériau que les piolets de type 1. La lame et le manche 
peuvent être définis séparément en tant que type 1 ou 
type 2 et doivent être marqués de type 2 s’ils relèvent de 
cette catégorie.

Attention :
À l’exclusion de la garantie, les piolets techniques 
peuvent aussi être utilisés pour le dry tooling. Un mode 
d’assurage correct et convenable est indispensable. Les 
piolets conçus pour le dry tooling doivent être exclusive-
ment utilisés pour cette pratique et ne doivent être en 
aucun cas utilisés pour l’escalade alpine. La fatigue des 
matériaux engendrée par le dry-tooling peut entraîner 
une défaillance des matériaux. Avant chaque utilisation, 
l’équipement doit être examiné attentivement, tel que 
cela est expliqué dans les consignes de sécurité. 

1  Domaines d’utilisation des différents modèles de pio-
lets d’EDELRID

2  Les piolets techniques d’EDELRID sont équipés d’un 
système modulaire interchangeable pour lame et mar-
teau/marteau Lite/panne/pièce factice. Toutes les 
combinaisons de lames et marteau/marteau Lite/
panne/pièce factice sont possibles.

3  Les lames des piolets techniques d’EDELRID, avec sys-
tème modulaire interchangeable, doiventtoujours être 
équipées de marteau, marteau Lite, panne ou pièce 
factice.

4  Montage correct de l’ergot d’appui
5 Montage correct de la masselotte
6  Montage correct de l’écarteur. La poignée peut ainsi 

être adaptée à de petites mains.

7  Résistance des œillets du manche
8  Certaines techniques extrêmes mises en pratique avec 

des piolets et des crampons (par ex. le dry tooling) 
peuvent solliciter très fortement le matériau. Toute 
flexion ou torsion de la lame ou du manche peut accé-
lérer l’usure du matériau ou provoquer sa rupture im-
médiate pendant l’utilisation.

9  Points d’ancrage corrects et incorrects pour une 
charge statique prévue, p. ex. pour une position d’arrêt 
du grimpeur.

10 Utilisation correcte de l’ergot d’appui.
11  Sur certains piolets, le centre de gravité de la surface 

est marqué. La boucle d’un ancrage en T doit être 
fixée de manière optimale au niveau de ce repère.

12  La position de la main sur le manche a une grande 
influence sur la résistance et la stabilité du piolet 
dans la glace.

13  N’utiliser les piolets pour enfoncer des pitons que si 
le marteau est mis en place. Les piolets peuvent si-
non être endommagés.

14  A l’aide d’une lime, l’utilisateur peut réaffûter les 
lames émoussées des piolets. La chaleur diffusée par 
les machines d’affûtage compromet la résistance du 
matériau, c’est pourquoi il est interdit d’utiliser ce 
type de machines. Si la pointe de la lame (jusqu’à la 
première dent) est usée jusqu’à moins de 50 % de la 
dimension initiale, la lame doit être remplacée, y 
compris les pièces de montage.

15 Stockage et transport

16 Entretien
Après une sortie, retirer les piolets mouillés de l’embal-
lage prévu pour le transport. Les désinfectants à base 
d’alcool (par ex. isopropanol) habituellement disponibles 
dans le commerce peuvent être utilisés si nécessaire. 
Les articulations des pièces métalliques doivent être lu-
brifiées, régulièrement et après le nettoyage, avec de 
l’huile sans acide ou un produit à base de téflon ou de 
silicone.

Durée de vie et remplacement
La durée de vie du produit dépend essentiellement du 
type et de la fréquence d’utilisation ainsi que des in-
fluences extérieures. Le produit devra être retiré de la 

circulation à la fin de sa durée d’utilisation, ou au plus 
tard une fois qu’il aura atteint sa durée de vie maximale.

17 Durée de vie maximale en années

18  Durée d’utilisation maximale en cas d’utilisation ap-
propriée sans usure visible et dans des conditions de 
stockage optimales.

Avant l’utilisation, vérifier si le produit est éventuelle-
ment endommagé et s’il fonctionne correctement. Le 
produit devra être immédiatement éliminé si vous avez le 
moindre doute quant à sa sécurité d’utilisation. En règle 
générale, le piolet doit être immédiatement retiré de la 
circulation :

- après une chute et un choc de grande hauteur
-  en cas d’apparition extrême de rayures et/ou de défor-

mations
- en cas de détériorations ou de dysfonctionnements.
-  en cas de fissures ou de zones cassantes dans les 

pièces en plastique
- remplacer les lames très usées (voir la figure 14)

Les réparations peuvent uniquement être effectuées 
conformément aux méthodes indiquées par le fabricant.

Température d’utilisation : voir la figure 20.

19 Contrôle et documentation
En cas d’utilisation commerciale, le produit doit être 
contrôlé régulièrement, au moins une fois par an, par le 
fabricant, une personne compétente ou un organisme de 
contrôle agréé ; si nécessaire, il devra ensuite être sou-
mis à un entretien ou être retiré de la circulation. La lisi-
bilité de l’étiquetage du produit doit aussi être contrôlée. 
Les contrôles et les travaux de maintenance doivent être 
documentés séparément pour chaque produit. Les infor-
mations suivantes doivent être consignées : identifica-
tion et nom du produit, nom et coordonnées du fabri-
cant, identification univoque, date de fabrication, date 
d’achat, date de la première utilisation, date du prochain 
contrôle régulier, résultat du contrôle et signature de la 
personne compétente responsable. Un modèle appro-
prié est disponible sur le site www.edelrid.com

20 Température d’utilisation
21  Organisme notifié compétent pour l’homologation de 

modèle-type CE du produit.
22 Organisme de contrôle de la production de l’EPI.

ÉTIQUETAGE SUR LES PIOLETS
Fabricant: EDELRID
Adresse du fabricant
Désignation du produit : Piolet conforme à la norme  
EN 13089:2021, type 1 (pas de marquage spécifique), 
type 2 (T)
Nom du modèle : nom du produit ou référence
Numéro de lot

 YYYY MM : Année et mois de fabrication
 XXXX : organisme de contrôle de la production de 

l’EPI.
 Les avis d’avertissement et les instructions doivent 

être lus et respectés.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que 
cet article est conforme aux exigences fondamentales et 
aux réglementations correspondantes du règlement 
2016/425 de l’Union européenne. La déclaration de 
conformité originale peut être consultée sur Internet via 
le lien suivant : http://www.edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En 
cas de réclamation justifiée, nous vous prions d’indiquer 
le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.
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IJSGEREEDSCHAPPEN VOLGENS EN 13089
Het product voldoet aan de PBM-verordening (EU) 
2016/425.

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES
Dit product maakt deel uit van de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen ter bescherming tegen het vallen van 
grote hoogten en moet worden toegewezen aan een 
persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke in-
formatie voor correct en praktisch gebruik. Voordat dit 
product wordt gebruikt, moeten deze inhoudelijk begre-
pen zijn. Deze documenten moeten door de wederverko-
per aan de gebruikers ter beschikking worden gesteld in 
de taal van het land van bestemming en moeten gedu-
rende de gehele gebruiksperiode bij de apparatuur wor-
den bewaard. Deze informatie kan echter nooit in de 
plaats komen van ervaring, eigen verantwoordelijkheid 
en kennis van de bij het bergbeklimmen, klimmen en 
werken op hoogte en in de diepte optredende gevaren en 
het persoonlijk risico verdwijnt niet. De toepassing is al-
leen toegestaan voor geschoolde en ervaren personen of 
onder begeleiding en toezicht. Een slechte fysieke of 
mentale gezondheidstoestand kan onder normale om-
standigheden en in geval van nood een veiligheidsrisico 
vormen. Voorzichtig: Het niet in acht nemen van deze 
gebruiksaanwijzing kan de dood tot gevolg hebben!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bergbeklimmen, stijgen en werken op hoogte en diepte 
zijn vaak met niet zichtbare risico’s en gevaren door 
externe invloeden verbonden. Fouten en onvoorzichtig-
heid kunnen tot ernstige ongevallen, letsel of zelfs de 
dood leiden. Bij het combineren van dit product met 
andere onderdelen bestaat er gevaar voor wederzijdse 
beïnvloeding van de toepassing. Alleen in combinatie 
met CE-gemarkeerde bestanddelen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM’s) ter bescherming tegen 
het vallen van grote hoogtes gebruiken. Als originele 
onderdelen van het product worden gewijzigd of verwij-
derd, kunnen er gevaren ontstaan. De uitrusting mag op 
geen enkele manier die niet schriftelijk wordt aanbevo-
len door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aan-
gepast voor het aanbrengen van extra onderdelen. 

Voorafgaand aan en na het gebruik moet het product 
worden gecontroleerd op eventuele beschadigingen. De 
bruikbare staat en juiste werking van de uitrusting altijd 
garanderen. Het product moet onmiddellijk worden af-
gekeurd als de geringste twijfel bestaat over de veilig-
heid ervan bij gebruik. De fabrikant wijst in geval van 
misbruik en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid 
af. In alle gevallen worden de verantwoordelijkheid en 
het risico gedragen door de gebruikers of de verant-
woordelijken. Voor het gebruik van dit product raden wij 
u aan om ook de relevante nationale voorschriften in 
acht te nemen. PBM-producten zijn alleen toegestaan 
voor het zekeren van personen.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BIJ DE 
AFBEELDINGEN

Typeaanduidingen
IJsgereedschappen worden onderscheiden in type 1 (-) 
en type 2 (T). Type 1 ijsgereedschappen zijn bedoeld 
voor gebruik in sneeuw en / of ijs. Omdat type 2 ijsge-
reedschappen bovendien bedoeld zijn voor gebruik op 
rotsen, gelden voor de sterkte van het materiaal hogere 
eisen dan voor type 1 ijsgereedschappen. Het blad en 
de steel van een ijsgereedschap kunnen afzonderlijk als 
type 1 of type 2 worden geclassificeerd en moeten, in-
dien ze voldoen aan type 2, als zodanig worden gemar-
keerd.

Voorzichtig:
Onder uitsluiting van de garantie kunnen de technische 
ijsgereedschappen ook gebruikt worden voor Drytoolen, 
een goede, functionerende zekering is absoluut noodza-
kelijk. IJsgereedschappen die voor drytoolen worden ge-
bruikt, mogen uitsluitend hiervoor worden gebruikt en 
mogen niet voor alpine klimmen worden gebruikt. Mate-
riaalmoeheid als gevolg van drytoolen kan leiden tot 
materiaaluitval. Vóór elk gebruik moet de uitrusting, zo-
als in de veiligheidsinstructies uitgelegd, zorgvuldig wor-
den geïnspecteerd.

1  Toepassingsgebieden van de verschillende modellen 
ijsgereedschappen van EDELRID

2  De technische ijsgereedschappen van EDELRID zijn 
met een modulair wisselsysteem voor blad en hamer/ 
hamer Lite/ schoffel/ blindstuk uitgerust.

    Elke combinatie van blad en hamer/ hamer Lite/ 
schoffel/ blindstuk is mogelijk.

3  De bladen van de technische ijsgereedschappen van 
EDELRID, met modulair wisselsysteem, moeten altijd 
met hamer, hamer Lite, schoffel of blindstuk worden 
uitgerust

4 Correcte montage van de vingersteun
5 Correcte montage van de versneller
6  Correcte montage van de spacer. Hiermee kan het 

handvat ook voor kleinere handen worden aangepast.
7  Sterktes van de steelogen  
8  Bepaalde extreme technieken met ijsgereedschappen 

en stijgijzers (deels bij drytoolen) vormen grote belas-
tingen voor het materiaal. Wrikken of torderen van blad 
of steel kan leiden tot snellere slijtage of uitval van het 
materiaal tijdens het gebruik.

9  Correcte en incorrecte verankeringspunten voor een 
geplande statische belasting, bijv. voor een rustpositie 
van de klimmende persoon.

10 Correct gebruik van de vingersteun.
11  Op sommige ijsgereedschappen is het geometrisch 

zwaartepunt gemarkeerd. Bij deze markering moet 
idealiter de schlinge van een T-verankering worden 
vastgezet.

12  De handpositie op de steel heeft een grote invloed op 
de sterkte en stabiliteit van het ijsgereedschap in het 
ijs. 

13  Alleen met geplaatste hamer de ijsgereedschappen 
voor het slaan van haken gebruiken. Anders zullen de 
ijsgereedschappen beschadigd raken.

14  Door het gebruik bot geworden bladen van ijsgereed-
schappen kunnen door de gebruiker met een vijl op-
nieuw worden geslepen. Elke soort machinaal slijpen 
mag vanwege verzwakking van het materiaal door de 
warmtebelasting die ontstaat niet gebruikt worden. 
Als de punt van het blad (tot aan de eerste tand) tot 
minder dan 50 % van de oorspronkelijke afmeting is 
afgesleten, moet het blad inclusief de montagedelen 
worden vervangen

15 Opslag en transport

16 Onderhoud
Natte ijsgereedschappen moeten na de tocht uit de 
transportcontainer worden genomen. In de handel ver-
krijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) gebaseerde des-
infectiemiddelen kunnen indien nodig worden gebruikt. 
De gewrichten van metalen delen moeten regelmatig na 
het reinigen met zuurvrije olie of een middel op teflon- of 
siliconenbasis worden gesmeerd.

Levensduur en vervanging
De levensduur van het product is in hoofdzaak afhankelijk 
van het gebruiksdoel en de gebruiksfrequentie, evenals 
van uitwendige invloeden. Aan het einde van de levens-
duur of uiterlijk aan het einde van de maximale levens-
duur moet het product uit gebruik worden genomen.

17 Maximale levensduur in jaren

18  Maximale gebruiksduur bij correct gebruik zonder 
zichtbare slijtage en optimale opslagomstandigheden.

Voorafgaand aan het gebruik moet het product op even-
tuele beschadigingen en goede werking worden gecon-
troleerd. Het product moet onmiddellijk worden afge-
keurd als er ook maar de geringste twijfel bestaat over de 
veiligheid ervan bij gebruik. In alle gevallen moet het ijs-
gereedschap onmiddellijk worden afgekeurd

- na het vallen en neerstorten van grote hoogte,
- bij extreme groefvorming en/of vervormingen,
- in geval van schade of storingen.
-  in geval van scheuren of brosse plekken in de kunststof 

onderdelen
- sterk afgesleten bladen vervangen (zie figuur 14)

Reparaties mogen alleen in overeenstemming met de 
door de fabrikant aangegeven procedure
worden uitgevoerd.

Gebruikstemperatuur: zie figuur 20.

19 Controle en documentatie
Bij commercieel gebruik moet het product regelmatig, 
minimaal echter elk jaar door de fabrikant, een deskun-
dige of een erkende keuringsinstantie worden gecontro-



leerd en, indien nodig, worden onderhouden of afge-
keurd. Hierbij moet o.a. ook de leesbaarheid van de 
productmarkering worden gecontroleerd. De controles 
en onderhoudswerkzaamheden moeten voor elk product 
afzonderlijk worden gedocumenteerd. De volgende infor-
matie moeten worden geregistreerd: productidentificatie 
en -naam, fabrikantnaam en contactgegevens, eenduidi-
ge markering, fabricagedatum, datum van aankoop, da-
tum van eerste gebruik, datum van de volgende geplande 
controle, resultaat van de controle en handtekening van 
de verantwoordelijke gekwalificeerde persoon. Een ge-
schikt voorbeeld vindt u op www.edelrid.com

20 Gebruikstemperatuur 
21  Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de 

afgifte van het certificaat van EU-typeonderzoek van 
het product.

22 Toezichthoudende instantie van de PBM-productie.

MARKERINGEN OP HET IJSGEREEDSCHAP
Fabrikant: EDELRID
Adres van de fabrikant
Productaanduiding: IJsgereedschap volgens EN 13089: 
2021, type 1 (geen extra markering), type 2 (T)

PICCOZZE DA GHIACCIO SECONDO EN 13089
Il prodotto è conforme al Regolamento DPI (UE) 2016/ 
425.

ISTRUZIONI GENERALI PER L’USO
Questo prodotto fa parte di un dispositivo di protezione 
individuale (DPI) da cadute dall’alto e deve essere asse-
gnato a una singola persona. Le presenti istruzioni per 
l’uso contengono avvisi importanti per l’applicazione 
corretta e adatta all’impiego pratico. Il contenuto di tali 
istruzioni dovrà essere compreso interamente prima di 
utilizzare il prodotto. Questi documenti, nella versione 
redatta nella lingua del paese di destinazione, devono 
essere consegnati dal rivenditore agli utilizzatori e devo-
no essere conservati insieme all’equipaggiamento du-
rante tutta la sua vita utile. Tuttavia queste informazioni 
non possono mai sostituire l’esperienza, l’autoresponsa-

Modelaanduiding: Productnaam of artikelnummer
Batchnummer

 YYYY MM: Jaar en maand van fabricage
 XXXX: Toezichthoudende instantie voor de PBM-pro-

ductie.
 de waarschuwingen en instructies moeten worden 

gelezen en opgevolgd

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit pro-
duct in overeenstemming is met de basisvereisten en de 
relevante voorschriften van de EU-verordening 
2016/425. De oorspronkelijke verklaring van overeen-
stemming is te vinden op de volgende internetlink: 
http://www.edelrid.com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste 
zorg. Als er desondanks aanleiding bestaat tot gerecht-
vaardigde klachten, verzoeken we om vermelding van 
het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

bilità e le conoscenze dei pericoli inerenti le attività di 
alpinismo, arrampicata e lavori in quota e in profondità e 
dunque non annullano il rischio personale chi usa questo 
prodotto. L’uso del prodotto è consentito solo alle perso-
ne appositamente istruite ed esperte o sotto la sorve-
glianza e seguendo le istruzioni del personale addetto. 
Condizioni di salute fisiche o psichiche non idonee po-
trebbero comportare un rischio per la sicurezza in situa-
zioni normali o d’emergenza. Attenzione: In caso di 
inosservanza delle presenti istruzioni per l’uso sussiste il 
pericolo di morte!

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA
Le attività di alpinismo e arrampicata e i lavori in quota e 
in profondità comportano rischi e pericoli spesso non ri-
conoscibili indotti da influssi esterni. Da errori e distra-
zioni possono conseguire gravi infortuni, lesioni o persi-

IT

no la morte. Combinando questo prodotto con altri 
componenti, sussiste il pericolo che un componente 
comprometta l’utilizzo di altri componenti. Utilizzare il 
prodotto unicamente in combinazione con componenti 
DPI (dispositivi di protezione individuale) con marcatura 
CE e previsti per la protezione da cadute dall’alto. Se si 
modificano o si tolgono componenti originali del prodot-
to, possono derivare pericoli. L’attrezzatura non deve 
essere modificata o adattata per il fissaggio di particola-
ri aggiuntivi in alcun modo, se non come raccomandato 
per iscritto dal fabbricante. Prima dell’uso, ispezionare il 
prodotto per assicurarsi che non sia danneggiato. Occor-
re garantire che lo stato del prodotto sia adatto all’uso e 
permetta sempre il funzionamento corretto dell’attrezza-
tura. Il prodotto deve essere scartato immediatamente 
se esiste il minimo dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. 
Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di uso 
indebito e/o applicazione scorretta del prodotto. In ogni 
caso la responsabilità e i rischi sono di esclusiva perti-
nenza degli utilizzatori e/o dei relativi responsabili. Rac-
comandiamo inoltre l’osservanza delle disposizioni di 
legge vigenti nel paese di destinazione durante ogni ap-
plicazione del presente prodotto. I prodotti DPI sono 
omologati unicamente per assicurare le persone.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO, SPIE­
GAZIONE DELLE FIGURE

Descrizione dei tipi di piccozza
Si distinguono piccozze da ghiaccio di tipo 1 (-) e di tipo 
2 (T). Le piccozze da ghiaccio di tipo 1 sono previste per 
l’uso su neve e/o ghiaccio. Poiché le piccozze da ghiac-
cio di tipo 2 sono previste per l’uso su roccia, i requisiti 
di resistenza del materiale sono più severi rispetto alle 
piccozze da ghiaccio di tipo 1. La becca e il manico di 
una piccozza da ghiaccio possono essere dichiarati se-
paratamente come tipo 1 o tipo 2; se corrispondono al 
tipo 2, devono riportare la relativa marcatura.

Attenzione:
Escludendo ogni garanzia, si possono impiegare le pic-
cozze tecniche da ghiaccio anche per il dry tooling; rima-
ne indispensabile un’assicurazione ben funzionante. Le 
piccozze da ghiaccio utilizzate per il dry tooling devono 
essere impiegate solo a tale scopo e non per arrampica-

te alpine su roccia. L’affaticamento del materiale dovuto 
all’uso in dry tooling può provocare il guasto completo 
del materiale. Prima di ogni utilizzo l’attrezzatura deve 
essere attentamente verificata, come riportato nelle 
istruzioni di sicurezza.

1  Ambiti di applicazione dei diversi modelli di piccozze 
da ghiaccio di EDELRID

2  Le piccozze da ghiaccio tecniche di EDELRID sono do-
tate di un sistema di cambio modulare per becca e 
martello / martello lite / paletta / pezzo cieco.

    È possibile qualsiasi combinazione di becca e martello 
/ martello lite / paletta / pezzo cieco.

3  Le becche delle piccozze da ghiaccio tecniche di 
EDELRID, con sistema di cambio modulare, devono 
essere sempre dotate di martello, martello lite, paletta 
o pezzo cieco

4 Montaggio corretto del puntale d’appoggio
5 Montaggio corretto dell’acceleratore
6  Montaggio corretto del distanziatore. In questo modo 

l’impugnatura può essere adattata anche a mani pic-
cole.

7 Resistenza degli occhielli del manico
8  Determinate tecniche estreme con piccozze da ghiac-

cio e ramponi (in parte nel dry tooling) rappresentano 
grandi carichi per il materiale. La spinta o l’attorciglia-
mento della becca o del manico possono causare la 
rapida usura o la rottura del materiale durante l’utilizzo.

9  Punti di arresto corretti e incorretti per un carico stati-
co idoneo, ad es. per la posizione di arresto della per-
sona in arrampicata.

10  Utilizzo corretto del puntale d’appoggio.
11  Su alcune piccozze da ghiaccio è marcato un punto 

di baricentro. In questo punto con la tacca viene fis-
sato in modo ottimale il laccio di un ancoraggio a T.

12  La posizione della mano sul manico influisce in gran 
misura sulla tenuta e sulla stabilità della piccozza da 
ghiaccio nel ghiaccio. 

13  Utilizzare le piccozze da ghiaccio solo con il martello 
inserito per picchiare sui ganci.Altrimenti le piccozze 
da ghiaccio si danneggiano.

14  Le becche delle piccozze da ghiaccio spuntate a cau-
sa dell’uso possono essere riaffilate dall’utilizzatore 
con una lima. E’ vietato qualsiasi tipo di affilatura 
meccanizzata a causa dell’indebolimento del mate-



riale dovuto al carico termico indotto. Se la punta 
della becca (fino al primo dente) è usurata per più del 
50 % della misura originale, la becca deve essere so-
stituita compresi i pezzi di montaggio

15 Conservazione e trasporto

16 Manutenzione
Dopo l’escursione, le piccozze bagnate dovranno essere 
tolte dal contenitore di trasporto. Se necessario, si pos-
sono usare disinfettanti in commercio a base alcolica (ad 
es. isopropanolo). I giunti di parti in metallo devono esse-
re regolarmente protetti dopo averli puliti, trattandoli con 
un olio senza acidi o con un prodotto a base di teflon o 
silicone.

DURATA E SOSTITUZIONE
La durata di vita del prodotto dipende in larga misura dal 
tipo e dalla frequenza d’impiego, nonché da influssi 
esterni. Alla scadenza della durata d’uso o al più tardi alla 
scadenza della massima vita utile, il prodotto deve esse-
re messo fuori uso.

17 Durata di vita massima in anni

18  Durata d’uso massima in anni con un uso corretto e 
senza segni di usura visibili e in condizioni di conser-
vazione ottimali.

Prima dell’uso del prodotto si deve controllare che non ci 
siano eventuali danni sul prodotto e che funzioni corret-
tamente. Il prodotto deve essere scartato immediata-
mente se esiste il minimo dubbio riguardo alla sicurezza 
d’uso. In linea di massima le piccozze da ghiaccio devo-
no essere messe fuori uso

- dopo caduta e battuta sul suolo da grande altezza,
- con formazione estrema di rigature e / o deformazioni,
- in presenza di danneggiamenti o disfunzioni,
-  in presenza di crepe o di punti fragili nelle parti di pla-

stica,
-  con le becche fortemente usurate, che devono essere 

sostituite (vedi Figura 14).

Gli interventi di manutenzione possono essere eseguiti 
solo conformemente alle procedure indicate dal fabbri-
cante.

Temperatura di utilizzo: vedi Figura 20.

19 Verifica e documentazione
Per l’uso commerciale il prodotto deve essere regolar-
mente controllato dal fabbricante da una persona esper-
ta o da un ente di controllo autorizzato; se necessario, 
deve essere sottoposto a manutenzione o scartato. Deve 
essere controllata anche la leggibilità della marcatura sul 
prodotto. Le verifiche e la manutenzione devono essere 
documentate per ogni singolo prodotto. Le seguenti in-
formazioni devono essere documentate: marcatura e 
definizione del prodotto, nome e dati di contatto del 
fabbricante, identificazione univoca, data di fabbricazio-
ne, data di acquisto, data del primo impiego, data del 
successivo controllo periodico programmato, risultato 
della verifica e firma del responsabile competente. Il mo-
dello corrispondente si trova in www.edelrid.com

20 Temperatura di utilizzo

21  Ente notificato responsabile dell’emissione del certi-
ficato di esame UE del tipo del presente prodotto.

22 Organismo di controllo della produzione DPI.

MARCATURE SU ATTREZZI DA GHIACCIO
Fabbricante: EDELRID
Indirizzo del fabbricante
Descrizione del prodotto: Piccozze da ghiaccio secondo 
EN 13089:2021, tipo 1 (nessuna identificazione extra), 
tipo 2 (T)
Descrizione modello: Nome di prodotto o numero d’arti-
colo
Numero lotto

 AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione
 XXXX: Organismo di controllo della produzione DPI.
 le avvertenze e le istruzioni devono essere lette e 

osservate

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che 
questo articolo corrisponde ai requisiti basilari e alle di-
sposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425. L’ori-
ginale della dichiarazione di conformità può essere ri-
chiamato tramite il seguente link via Internet: http://
www.edelrid.com/...

APARATOS PARA HIELO SEGÚN EN 13089
El producto corresponde a la directiva PSA-(UE) 2016/ 
425.

INDICACIONES GENERALES DE USO
Este producto es parte de un equipo personal de protec-
ción contra caídas de altura y debe ser asignado a una 
persona. Este manual de uso contiene indicaciones im-
portantes para el uso correcto y seguro. Antes de utilizar 
este producto, debe haberse entendido el contenido. El 
revendedor debe poner esta documentación al usuario 
en el idioma del país destino y debe encontrarse junto al 
equipamiento durante la completa vida útil. No obstante, 
estas informaciones no pueden sustituir la experiencia, la 
responsabilidad propia y el conocimiento acerca de peli-
gros que surgen al momento de practicar alpinismo, de 
escalar y de realizar trabajos de altura y en la profundidad 
y no anulan el riesgo personal del usuario. El uso sólo 
está permitido a personas entrenadas y con experiencia 
o bajo indicación y supervisión de éstas. Bajo condicio-
nes normales, más aun en un caso de emergencia, un 
estado de salud físico o psíquico malo puede significar un 
riesgo de seguridad. Atención: En caso de incumplimien-
to de este manual de uso se corre peligro mortal.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades inclu-
yen a menudo riesgos y peligros ocultos por influencias 
externas. Errores y faltas de atención pueden tener por 
consecuencia accidentes severos, lesiones o incluso la 
muerte. Al combinar este producto con otros componen-
tes, se corre el peligro de una influencia mutua en la 
aplicación. El uso del producto debe realizarse sólo en 
relación con componentes con identificación CE de equi-

ES

I nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. 
Se tuttavia dovesse esserci un motivo di reclamo giusti-
ficato, si prega di specificare il lotto di fabbricazione del 
prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

pos de protección individual (EPI) para protección de 
caídas de alturas mayores. En caso de modificar o retirar 
piezas originales del producto, se puede correr peligro de 
sufrir un accidente. De ninguna manera debe modificarse 
o adaptarse el producto para añadir componentes adicio-
nales, sin haber recibido previamente la autorización es-
crita por parte del fabricante. Antes de utilizar el produc-
to, es necesario controlar si presenta algún daño. 
Asegurar siempre el estado funcional y las funciones co-
rrectas del equipo. Eliminar inmediatamente el producto 
si consta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso. En 
caso de un mal uso y/o una manipulación, el fabricante 
rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En ambos ca-
sos, la responsabilidad y el riesgo lo lleva el usuario o los 
responsables. Para la aplicación de este producto reco-
mendamos tener en cuenta las normas nacionales res-
pectivos. Productos de protección personal han sido ha-
bilitados únicamente para asegurar a personas.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLI­
CACIÓN DE LAS IMÁGENES

Designación de tipos
Los aparatos para hielo se distinguen en tipo 1 (-) y tipo 
2 (T). Aparatos para hielo del tipo 1 han sido desarrolla-
dos para usarlos en la nieve y/o en el hielo. Debido a 
que aparatos para hielo del tipo 2 han sido desarrollados 
adicionalmente para usarlos en las rocas, tienen que 
cumplir con requerimientos aun mayores en cuanto a la 
resistencia del material que los aparatos de hielo del tipo 
1. La punta y el mango de un aparato para hielo pueden 
y tienen que declararse por separado como tipo 1 o tipo 
2, siempre y cuando correspondan al tipo 2, tienen que 
ser identificados como tal.



Atención:
Bajo exclusión de la garantía se puede usar los aparatos 
técnicos para el hielo también para el drytooling, un segu-
ro funcional y bueno es imprescindible. Aparatos para 
hielo que se usan para drytooling deben usarse exclusiva-
mente para ello y no deben usarse para el alpinismo. La 
fatiga de materiales puede causar a una avería del mate-
rial en caso de usar el drytooling. Antes de cada aplica-
ción, es necesario revisar el equipo cuidadosamente, tal 
como se lo explica en las indicaciones de seguridad.

1  Gamas de uso de los diferentes modelos de aparatos 
de hielo de EDELRID

2  Los aparatos técnicos de hielo de Edelrid cuentan con 
un sistema modular de cambio para Azadón y marti-
llo/martillo ligero/pala/pieza ciega.

    Es posible usar cada combinación de azadón y marti-
llo/martillo ligero/pala/pieza ciega.

3  Los azadones de los aparatos técnicos de hielo de 
EDELRID, con sistema modular de cambio, siempre 
deben estar equipados con martillo, martillo ligero, 
pala o pieza ciega

4  Montaje correcto de la empuñadura
5 Montaje correcto del acelerador
6  Montaje correcto de la espaciador. De esa manera se 

puede adaptar la empuñadura para manos más peque-
ñas.

7 Resistencias de los ojales   
8  Ciertas técnicas extremas con aparatos para hielo y 

trepadores (en parte durante el drytooling) presentan 
demandas mayores al material. Ejercer como palanca o 
torciendo la punta o el mango pueden implicar un des-
gaste mayor o un fallo en el material durante su uso.

9  Puntos correctos e incorrectos de fijación para una 
carga estática planificada, p.ej. Para una posición de 
reposo de la primera persona de la cordada.

10 Uso correcto de la empuñadura.
11  En algunos aparatos de hielo se encuentra una marca 

en el centro de gravedad superficial. Fijar en esta 
marca la eslinga de un anclado en T.

12  La posición manual en el mango influye mucho en la 
resistencia y la estabilidad del aparato en el hielo. 

13  Para golpear crampones, utilice los aparatos de hielo 
solo con el módulo del martillo colocado. Caso con-
trario, los aparatos de hielo sufrirán daño.

14  El usuario puede afilar las puntas de los aparatos 
para el hielo, que por su uso han perdido el filo. A fin 
de evitar una posible debilidad del material por car-
gas térmicas, se recomienda evitar cualquier tipo de 
afilado a máquina. En caso de que la punta (hasta el 
primer diente) esté gastada hasta menos del 50 % de 
la medición original, será necesario recambiar la pun-
ta junto con las piezas de montaje

15  Almacenamiento y transporte

16 Mantenimiento
Después de un tour se recomienda retirar los aparatos 
para hielo mojados del recipiente de transporte. Es posi-
ble usar medios de desinfección convencionales, basa-
dos en alcohol (p.ej. isopropanol). Lubricar las articula-
ciones de piezas metálicas con regularidad después de 
la limpieza, usando aceite sin ácido o un medio basado 
en teflón o en silicona.

Vida útil y cambio
La vida útil del producto depende principalmente del tipo 
y la frecuencia de uso así como de influencias externas. 
Una vez finalizado el tiempo de uso o, a más tardar, des-
pués de finalizar la máxima vida útil, debe eliminarse el 
producto.

17 Máxima vida útil en años

18  Máxima vida útil En caso de un uso adecuado, sin 
desgaste reconocible y condiciones óptimas de al-
macenamiento:

Antes de utilizar el producto, es necesario controlar si 
presenta algún daño o funciones correctas. Eliminar in-
mediatamente el producto si consta alguna duda en 
cuanto a la seguridad de uso. Básicamente es importante 
retirar inmediatamente el aparato de hielo
-  después de una caída o de un golpe desde alturas ma-

yores,
-  en caso de formación extrema de ranuras y/o de defor-

maciones,
- en caso de averías o fallos de funciones.
-  en caso de fisuras o áreas resquebrajadas en las piezas 

de plástico

- sustituir azadones gastados (véase figura 14)

Las reparaciones sólo deben realizarse cumpliendo con 
los procedimientos indicados por el
fabricante.

Temperatura de uso: véase figura 20.

19 Comprobación y documentación
En caso de un uso comercial, el producto debe ser com-
probado por el fabricante, por lo menos una vez al año, 
por un especialista o por un organismo autorizado; en 
caso de ser necesario, deberá ser sometido a manteni-
miento o ser eliminado. Es importante controlar también 
la legibilidad de la identificación del producto. Las prue-
bas y los trabajos de mantenimiento deben documentar-
se individualmente para cada producto. Deben registrar-
se las siguientes informaciones: Designación del 
producto, nombre y dirección del fabricante, caracterís-
tica individual de identificación, fecha de producción, 
fecha de adquisición, fecha del primer uso, fecha del si-
guiente control regular, resultado del control y firma del 
especialista responsable. Una plantilla adecuada se en-
cuentra en www.edelrid.de

20 Temperatura de uso
21  Autoridad responsable por la expedición de la certifi-

cación de examen de tipo CE del producto.
22 Oficina responsable de la producción PSA.

IDENTIFICACIONES EN LOS APARATOS DE HIELO
Fabricante: EDELRID
Dirección del fabricante
Nombre del producto: Aparatos para hielo según EN 
13089:2021, tipo 1 (sin identificación extra), tipo 2 (T)
Designación del modelo: Nombre del producto o número 
de artículo
Número de lote

 AAAA MM: Año y mes de fabricación
 XXXX: Oficina responsable de la producción PSA.
 Leer y tener en cuenta las advertencias y las indica-

ciones de uso

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. 
KG declara que este producto cumple con los requeri-
mientos básicos y las directivas relevantes de la directiva 
UE 2016/425. La declaración original de conformidad 
está a la disposición bajo el siguiente enlace de internet: 
http://www.edelrid.com/...

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuida-
do. En caso de haber motivo para reclamaciones funda-
das, pedimos indicar el número del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones 
técnicas.



NO

ISREDSKAP IHT. EN 13089
Produktet er i samsvar med PVU-forordning (EU) 2016/ 
425.

GENERELL BRUKSINFORMASJON
Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr til 
beskyttelse mot fall fra høyden og skal tilordnes en per-
son. Denne bruksanvisningen inneholder viktige opplys-
ninger for forskriftsmessig bruk. Før produktet brukes, 
må innholdet i bruksanvisningen være forstått. Forhand-
leren må stille papirene til rådighet for brukeren på språ-
ket i bestemmelseslandet og papirene må oppbevares 
sammen med utstyret i hele brukstiden. Disse opplysnin-
gene kan imidlertid aldri erstatte erfaring, egenansvar og 
viten om de farer som oppstår under fjellklatring, klatring 
og arbeider i høyden og dybden, og fritar ikke fra den ri-
siko som brukeren selv tar. Produktet må bare brukes av 
opplærte og erfarne personer, eller bruken må skje med 
veiledning og under tilsyn. Dårlig fysisk eller psykisk hel-
setilstand kan under normale omstendigheter og i 
nødstilfeller være en sikkerhetsrisiko. Merk: Hvis bruks-
anvisningen ikke følges, kan det føre til livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER
Fjellklatring, klatring og arbeide i høyden og dybden er 
ofte forbundet med risiko og farer fra ytre innflytelser 
som ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan føre til 
alvorlige ulykker, personskader eller død. Hvis dette pro-
duktet brukes i kombinasjon med andre komponenter, er 
det fare for gjensidig påvirkning under bruk. Skal kun 
brukes i forbindelse med CE-merkede komponenter i 
personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot fall fra 
høyden. Hvis originaldeler i produktet endres eller fjer-
nes, kan det oppstå farer. Utstyret må ikke på noen som 
helst måte endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, 
med mindre dette er skriftlig anbefalt av produsenten. 
Før og etter bruk skal produktet kontrolleres for eventu-
elle skader. Kontroller alltid at utstyret er i en brukbar 
tilstand og at funksjonen er forskriftsmessig. Produktet 
må umiddelbart kasseres når det er den minste tvil om 
brukssikkerheten. Produsenten frasier seg ethvert an-
svar som følge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret 
ligger i alle tilfeller hos brukerne eller de ansvarlige per-

sonene. Ved bruk av produktet anbefaler vi i tillegg at 
nasjonale bestemmelser følges. PVU-produkter er ute-
lukkende godkjent til sikring av personer.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING 
AV BILDENE

Typebetegnelser
Isredskaper inndeles i type 1 (-) og type 2 (T). Type 1 is-
redskaper er beregnet for bruk i snø og/eller is. Siden 
type 2 isredskaper i tillegg er beregnet på bruk i fjell, 
gjelder høyere krav til materialenes fasthet enn ved type 
1 isredskaper. Hakken og skaftet på et isredskap kan 
deklareres separat som type 1 eller type 2, og må, der-
som de er av type 2, merkes som dette.

Merk:
De tekniske isredskapene kan - med bortfall av garanti - 
også brukes til drytooling. Da er en god, funksjonsdyktig 
sikring uunnværlig. Isredskap som blir brukt til drytooling 
skal utelukkende brukes til dette og ikke til alpin klatring. 
Materialtrettheten som oppstår ved drytooling kan føre 
til svikt i materialet. Før hver bruk må utstyret undersø-
kes nøye som beskrevet i sikkerhetsanvisningene.

1  Bruksområder for de forskjellige isredskapsmodellene 
fra EDELRID

2   De tekniske isredskapene fra EDELRID er utstyrt med 
et modulært vekselsystem for hakke og hammer / 
Hammer Lite / tverrblad / blindstykke.

    Enhver kombinasjon av hakke og hammer / Hammer 
Lite / tverrblad / blindstykke er mulig.

3  Hakkene på de tekniske isredskapene fra EDELRID, 
med modulært vekselsystem, må alltid utstyres med 
hammer, Hammer Lite, tverrblad eller blindstykke

4 Riktig montering av fingerstøtten
5 Riktig montering av akseleratoren
6  Riktig montering av spacer. Med dette kan håndtaket 

også tilpasses små hender.
7 Skaftløkkenes styrke   
8  Visse ekstreme teknikker med isredskap og stegjern 

(delvis ved drytooling) utsetter materialet for store be-
lastninger. Når hakken eller skaftet løftes eller vris, kan 

dette føre til at materialet slites raskere eller svikter 
under bruk.

9  Korrekte og ukorrekte forankringspunkter for en plan-
messig statisk belastning, f.eks. for en smekkposisjon 
for personen som klatrer.

10  Korrekt bruk av fingerstøtten.
11  Flatetyngdepunktet er markert på noen av isredska-

pene. Stroppen på en T-forankring skal helst festes 
på denne markeringen.

12  Håndstillingen på skaftet har en større innflytelse på 
isredskapets styrke og stabilitet i is. 

13  Slå kroker med isredskap kun med påsatt hammer. 
Ellers blir isredskapet skadet.

14  Når hakker på isredskap har blitt sløve fra bruk, kan 
de slipes med en fil. Utstyret må ikke slipes maski-
nelt, fordi materialet svekkes gjennom varmebelast-
ningen som da oppstår. Når hakkespissen (til den 
første tannen) er slitt ned til mindre enn 50 % av det 
opprinnelige målet, må hakken inklusive monterings-
deler skiftes ut.

15 Lagring og transport

16 Vedlikehold
Våte isredskaper skal tas ut av oppbevaringsposen/-be-
holderen etter bruk. Vanlige desinfeksjonsmidler basert 
på alkohol (f.eks. isopropanol) kan brukes ved behov. 
Leddene i metalldeler må regelmessig og etter rengjø-
ring smøres inn med syrefri olje eller et teflon- eller sili-
konbasert middel.

Levetid og utskifting
Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruksmåte 
og -hyppighet, samt ytre påvirkninger. Etter at brukstiden 
er gått hhv. senest etter maksimal levetid, må produktet 
ikke brukes mer.

17 Maksimal levetid i år

18  Maksimal brukstid ved fagriktig bruk uten merkbar 
slitasje og ved optimale oppbevaringsforhold.

Før bruk skal produktet kontrolleres for eventuelle ska-
der og korrekt funksjon. Produktet må umiddelbart kas-

seres dersom det er den minste tvil om brukssikkerhe-
ten. Prinsipielt skal isredskapet straks utsorteres

- etter fall eller nedslag fra stor høyde,
- ved ekstrem rilledannelse og/eller deformasjoner,
- ved skader eller funksjonsforstyrrelser.
- ved revner eller sprø steder i plastdelene
- sterkt slitte hakker skal skiftes ut (se bilde 14)

Reparasjoner må kun gjennomføres i overensstemmelse 
med produsentens anvisninger.

Brukstemperatur: se bilde 20.

19 Kontroll og dokumentasjon
Ved kommersiell bruk må produktet regelmessig, minst 
en gang i året, kontrolleres av produsenten, en sakkyndig 
person eller en godkjent kontrollinstans; om nødvendig 
skal det deretter vedlikeholdes eller kasseres. Det må 
også kontrolleres om produktmerkingen er leselig. Kon-
trollene og vedlikeholdsarbeidene må dokumenteres se-
parat for hvert produkt. Følgende opplysninger må fast-
holdes: Produktmerking og -navn, produsentnavn og 
kontaktdata, entydig identifikasjon, produksjonsdato, 
kjøpsdato, dato for første gangs bruk, dato for neste 
planlagte kontroll, resultat fra kontrollen og underskrift 
fra ansvarlig sakkyndig person. Et egnet mønsterdoku-
ment finnes på www.edelrid.com

20 Brukstemperatur 
21  Ansvarlig instans for utstedelse av EU-typeprøveat-

test for produktet.
22  Tilsynskontor for produksjon av PVU.

MERKINGER PÅ ISREDSKAPET
Produsent: EDELRID
Produsentens adresse
Produktbetegnelse: Isredskap iht. EN 13089:2021,  
type 1 (ingen ekstra merking), type 2 (T)
Modellbetegnelse: Produktnavn eller artikkelnummer
Partinummer

 YYYY MM: Produksjonsår og -måned
 XXXX: Tilsynskontor for produksjon av PVU.
 Les og følg advarslene og anvisningene



SAMSVARSERKLÆRING
Hermed erklærer EDELRID GmbH & Co. KG at dette pro-
duktet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
de relevante forskriftene i EU-forordning 2016/425. 
Den originale samsvarserklæringen kan hentes opp med 
følgende Internettlenke: http://www.edelrid.com/...

Våre produkter blir fremstilt med største omhu. Skulle 
det likevel være grunn til berettigede reklamasjoner, ber 
vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

PT

PIOLETS SEGUNDO EN 13089
Este produto corresponde à norma europeia para EPP 
(UE) 2016/425.

AVISOS GERAIS PARA O USO
Este produto faz parte do Equipamento de Proteção Indi-
vidual contra queda de alturas e deve ser utilizado ape-
nas por uma pessoa. Este manual de uso contém avisos 
importantes sobre o uso e a prática corretos. Antes de 
utilizar este produto, é imprescindível que tenha com-
preendido o significado destes avisos. Estes manuais e 
instruções precisam ser disponibilizados pelo revende-
dor ao usuário no idioma do país aos quais se destinam 
e devem ser mantidos durante toda a duração do uso 
junto ao equipamento. Elas jamais substituem a expe-
riência, a responsabilidade própria e os conhecimentos 
sobre montanhismo, escalada e trabalhos em alturas e 
profundidades. Além disso, não isentam do risco pessoal 
que é da responsabilidade da pessoa. O seu uso só é 
permitido a pessoas devidamente qualificadas e expe-
rientes ou a pessoas que o use recebendo instruções e 
sob supervisão. Um estado de saúde ruim, seja sob o 
ponto de vista psíquico ou físico, coloca em risco a segu-
rança tanto sob circunstâncias normais como também 
em caso de emergência. Atenção: Não observando-se 
este manual de uso há perigo de vida!

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
O montanhismo, a escalada e trabalhos na altura e pro-
fundidade envolvem riscos e perigos causados, por in-
fluências externas, frequentemente não visíveis ou reco-
nhecíveis. Erros e falta de atenção podem ter como 
consequencia acidentes e ferimentos graves ou até 
mesmo a morte. Utilizando-se este produto com compo-
nentes de outros produtos há o perigo de que o efeito de 
um sobre o outro seja reciprocamente negativo e, assim, 
prejudique a segurança de uso. Só utilize o produto com 
peças de EPP para proteção contra quedas de altura que 
estejam caracterizadas com CE. Caso peças genuínas 
do produto sejam modificadas ou removidas podem sur-
gir perigos. O equipamento não deve de forma alguma 
sofrer alterações ou ser equipado com acessórios que 
não tenham sido recomendados por escrito pelo fabri-
cante. Antes e após o uso o produto precisará ser con-
trolado a fim de verificar se sofreu eventuais danos. As-
segurar que o equipamento esteja em condições de 
serviço e o seu funcionamento seja correto. Tirar imedia-
tamente o produto do uso caso exista qualquer dúvida, 
mesmo que mínima, a respeito da segurança de uso. Em 
caso de uso  abusivo e/ou uso incorreto o fabricante 
não aceitará nenhuma exigência de responsabilidade. A 
responsabilidade e o risco são em todos os casos do 
utilizador ou dos responsáveis. Recomendamos também 
observar as respectivas normas nacionais ao usar este 
produto. Os produtos do Equipamento de Proteção Pes-
soal foram homologados exclusivamente para a seguran-
ça de pessoas.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS DO PRODUTO, EXPLI­
CAÇÃO DAS FIGURAS

Designações de tipo
Os piolets distinguem-se em tipo 1 (-) e tipo 2 (T). Os 
piolets do tipo 1 foram concebidos para o uso na neve 
e/ou gelo. Uma vez que os piolets do tipo 2 foram con-
cebidos para o uso em rocha, o seu material precisa sa-
tisfazer requisitos mais exigentes, no que diz respeito a 
resistência, do que os piolets do tipo 1. A picareta e o 
cabo de um piolet podem ser separadamente declara-
dos como tipo 1 ou tipo 2 e têm, se corresponderem ao 
tipo 2, de serem identificados como tal.

Atenção:
Sob exclusão da garantia, os piolets técnicos também po-
dem ser utilizados para Drytoolen, sendo imprescindível 
assegurar uma boa e eficaz proteção. Os piolets que são 
utilizados em Drytoolen, deviam ser exclusivamente utiliza-
dos para este efeito e não deviam ser usados na escalada 
alpina. O desgaste do material causado pelo Drytoolen, 
pode levar à falha do material. O equipamento precisa ser 
cuidadosamente controlado antes de qualquer uso. Tal 
controle deve ser feito conforme os avisos de segurança.

1  Áreas de uso dos diferentes modelos de piolets da 
EDELRID

2  Os piolets técnicos de EDELRID são equipados com 
um sistema de troca modular para picareta e martelo/
martela Lite/pá/peça cega.

    Pode combinar-se livremente as picaretas e martelos/
martelo Lite/pás/peça cega. 

3  As lâminas dos piolets técnicos da EDELRID, com sis-
tema de troca modular, precisam estar equipados com 
martelo, martelo tipo Lite, pá ou peça cega

4 Montagem correta da trava com anel
5 Montagem correta do acelerador
6  Montagem correta do Spacer. A pega neste caso tam-

bém pode ser adaptada para mãos pequenas.
7 Resistências dos olhais da haste
8  Determinadas técnicas extremas com piolets e cram-

pons (parcialmente em Drytooling) sujeitam o material 
a um grande esforço. Alçar ou torcer a picareta ou o 
cabo pode causar um desgaste mais rápido ou uma 
falha do material durante o uso.

9  Pontos de fixação certos e errados para um carga es-
tática conforme o planejado, por ex. para uma posição 
de pausa de quem faz a escalada.

10 Uso correto da trava com anel.
11  Em alguns piolets está marcado o ponto de gravidade 

da área. O lugar ideal para fixar a eslinga de uma an-
coragem em T é onde se encontra esta marcação.

12  A posição da mão no cabo exerce uma grande in-
fluência na resistência e estabilidade do piolet no 
gelo. 

13  Utilizar os piolets apenas acompanhados de martelo 
para bater em ganchos. Caso contrário os piolets 
podem sofrer danos.

14  As picaretas (dos piolets que ficam desgastadas de-
vido ao uso podem ser afiadas pelo utilizador com 
uma lima. No entanto não se deve limar com máqui-
na, seja de que forma for, pois, devido ao esforço 
térmico ao qual o material fica sujeito ao se afiar com 
máquina, o material pode tornar-se fraco. Se a ponta 
da picareta (até ao primeiro dente) sofrer desgaste e 
passar a apresentar menos de 50 % da dimensão 
original, será necessário substituir a picareta e tam-
bém as peças de montagem.

15 Armazenamento e transporte

16 Conservação
Os piolets molhados deviam ser retirados do recipiente 
de transporte depois do percurso. Conforme a necessi-
dade podem ser usados desinfetantes baseados em ál-
cool (por ex. isopropanol) usualmente encontrados no 
mercado. As articulações de peças metálicas precisam 
ser periodicamente bem lubrificadas após cada uso e 
limpeza com um óleo isento de ácido. Para a lubrificação 
pode ser utilizado também um produto à base de teflon 
ou de silicone.

VIDA ÚTIL E SUBSTITUIÇÃO
O tempo de vida útil do produto depende fundamental-
mente do tipo e da frequência de uso bem como das 
condições externas. Após o fim do tempo de uso ou o 
mais tardar após a vida útil máxima o produto deverá ser 
retirado de uso.

17 Vida útl máxima em anos



18  Vida útil máxima utilizando-se corretamente sem 
desgaste visível e sob condições ideais de armazena-
mento.

Antes do uso é necessário controlar se o aparelho apre-
senta eventuais danos e se está funcionando correta-
mente. Tirar imediatamente o produto do uso caso exis-
ta qualquer dúvida, mesmo que mínima, a respeito da 
segurança de uso. O piolet precisa sempre ser retirado 
de uso imediatamente

- após queda ou queda de uma altura considerável,
-  na formação extrema de dobras ou arranhões e / ou 

deformações,
- em caso de danos e avarias na função.
-  em caso de rasgos ou porosidade nas peças de plástico
-  lâminas muito desgastadas precisam ser substituídas 

(vide figura 14)

Os reparos só devem ser feitos conforme os procedi-
mentos indicados pelo fabricante.

Temperatura de uso vide figura 20.

19 Controle da documentação
Caso o produto seja usado comercialmente ele precisa-
rá ser inspecionado periodicamente, ao menos uma vez 
por ano, pelo fabricante, por um técnico ou por um órgão 
autorizado para tal; se necessário fazer manutenção no 
mesmo ou tirá-lo de uso. Ao fazê-lo é necessário contro-
lar a legibilidade da identificação do produto. Os contro-
les e os trabalhos de manutenção precisam ser separa-
damente documentados para cada produto. É 
necessário documentar as seguintes informações: De-
signação e nome do produto, nome do fabricante e da-
dos para contato, identificação clara, data da fabrica-
ção, data da compra, data do primeiro uso, data do 
controle planejado, resultado do controle e assinatura 
do técnico responsável. Um modelo adequado pode ser 
visto no site www.edelrid.com

20 Temperatura de uso
21  Departamento competente pela emissão de ensaio 

do prototipo CE do produto.
22 órgão supervisor da produção do EPP.

ISREDSKABER IHT. EN 13089
Produktet overholder forordningen om personlige vær-
nemidler 2016/425/EU.

GENERELLE BRUGERANVISNINGER
Dette produkt er en del af de personlige værnemidler og 
beskytter mod styrt fra højder og skal tilordnes én per-
son. Denne brugsvejledning indeholder vigtige anvisnin-
ger til en korrekt og praktisk brug. Før dette produkt ta-
ges i brug, skal dets funktion være forstået. Forhandleren 
skal stille denne dokumentation til rådighed for brugeren 
på det sprog, der tales i anvendelseslandet, og dokumen-
tationen skal opbevares sammen med udstyret, så læn-
ge dette anvendes. Disse informationer kan dog aldrig 
erstatte erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der 
opstår i forbindelse med bjergbestigning, klatring og ar-
bejder i højden og dybden og fritager ikke brugeren for 
den personlige risiko. Produktet må kun bruges af uddan-
nede og erfarne personer eller personer under vejled-
ning og opsyn. Dårligt fysisk eller psykisk helbred kan 
udgøre en sikkerhedsrisiko både under normale om-
stændigheder og i nødstilfælde. OBS: Det er livsfarligt at 
tilsidesætte denne brugsvejledning!

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Bjergstigning, klatring og arbejder i højde samt dybde er 
som regel forbundet med ikke-synlige risici og farer pga. 
ydre påvirkninger. Fejl og uagtsomhed kan forårsage al-
vorlige ulykker, skader og endda være livsfarligt. Ved 
kombination af dette produkt med andre komponenter er 
der fare for, at de påvirker hinanden indbyrdes. Produktet 
må kun bruges med CE-mærkede komponenter af per-
sonlige værnemidler (PPE) til beskyttelse ved fald fra 
højden. Hvis produktets originale dele ændres eller af-
monteres, kan dette medføre farer. Udstyret bør på ingen 
måde ændres eller tilpasses til montering af ekstra dele, 
medmindre dette anbefales skriftligt af producenten. Før 
og efter brug skal produktet kontrolleres for eventuelle 
beskadigelser. Det skal altid sikres, at udstyret er i brugs-
klar tilstand og fungerer korrekt. Produktet skal omgåen-
de kasseres, hvis der er selv den mindste tvivl om dets 
brugssikkerhed. Producenten påtager sig intet ansvar i 
tilfælde af misbrug og/eller forkert brug. Brugerne eller 

MARCAÇÕES NOS APARELHOS PARA SEREM 
USADOS NO GELO
Fabricante: EDELRID
Endereço do fabricante
Designação do produto: Piolet segundo a  EN 13089: 
2021, tipo 1 (nenhuma identificação extra), tipo 2 (T)
Designação do modelo: Nome do produto ou número do 
artigo
Número do lote

 YYYY MM: Ano e mês da produção
 XXXX: órgão supervisor da produção do EPP.
 deve ler e respeitar os avisos e instruções

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que 
as exigências básicas e as normas relevantes estão de 
acordo com o regulamento da UE 2016/425. A declara-
ção de conformidade original pode ser consultada no 
seguinte Link na Internet: http://www.edelrid.com/...

Os nossos produtos são fabricados com o máximo cui-
dado. Caso, no entanto, surjam motivos justos para re-
clamação, solicitamos que comunique o número do lote.

Reserva-se o direito à alterações técnicas.

de ansvarlige hæfter selv og bærer alene risikoen. Ved 
anvendelse af dette produkt anbefaler vi desuden, at 
gældende nationale regler overholdes. Produkter til per-
sonlige værnemidler er udelukkende godkendt til sikring 
af personer.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING 
AF ILLUSTRATIONERNE

Typebetegnelser
Isredskaber opdeles i type 1 (-) og type 2 (T). Type 1-is-
redskaber er beregnet til brug i sne og/eller is. Da type 
2-isredskaber også kan bruges på klipper, gælder der her 
højere krav til materialets styrke end for type 1-isredska-
ber. Hakken og skaftet på isredskabet kan og skal klassi-
ficeres separat som type 1 eller type 2; for så vidt de 
opfylder kravene for type 2, betegnes disse i henhold 
hertil.

OBS:
Udelukkes garantien, kan de tekniske isredskaber også 
anvendes til drytooling; en god, funktionsdygtig sikring er 
obligatorisk. Isredskaber, der bruges til drytooling, bør 
kun bruges til dette og bør ikke bruges til alpin klatring. 
Materialetræthed pga. drytooling kan medføre materia-
lesvigt. Før hver brug skal udstyret undersøges grundigt, 
som beskrevet i sikkerhedsanvisningerne.

1  Anvendelsesområder for de forskellige isredskabsmo-
deller fra EDELRID

2  De tekniske isredskaber fra EDELRID er udstyret med 
et modulært skiftesystem til hakke og hammer/ham-
mer Lite/skovl/blindstykke.

    Alle hakke og hammer/hammer Lite/skovl/blindstyk-
ke kombinationer er mulige.

3  Hakkerne i de tekniske isredskaber fra EDELRID, med 
modulært skiftesystem, skal altid være udstyret med 
hammer, hammer Lite, skovl eller blindstykke

4  Korrekt montering af fingerhviler
5 Korrekt montering af accelerator
6  Korrekt montering af spacer. Dermed kan grebet også 

tilpasses små hænder.
7 Øjernes styrke 
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8  Ekstrem brug af isredskaber og klatrejern (delvist un-
der drytooling) udgør store belastninger for materialet. 
Løft eller fordrejning af hakke eller skaft kan medføre 
et hurtigere slid eller materialesvigt under brugen.

9  Korrekte og ikke-korrekte anslagspunkter til en korrekt 
statisk belastning f.eks. når den klatrende skal hvile sig.

10 Korrekt brug af fingerhvileren.
11  Det geometriske tyngdepunkt er markeret på nogle 

isredskaber. T-forankringens slynge bør fastgøres ved 
denne markering.

12  Håndens position på skaftet har en stor indflydelse 
på isredskabets styrke og stabilitet i isen. 

13  Brug kun isredskabet til at slå med hakken, når ham-
meren er påsat. Ellers kan isredskabet blive ødelagt.

14  Er hakkerne blevet stumpe på isredskabet, kan de 
slibes efter med en fil. Enhver form for maskinel slib-
ning er forbudt, da varmebelastningen, der opstår i 
den forbindelse, svækker materialet. Er hakkens 
spids (til den første tand) blevet slidt ned til under 50 
% af den oprindelige tykkelse, skal hakken og monte-
ringsdelene udskiftes

15 Opbevaring og transport

16 Vedligeholdelse
Våde isredskaber skal tages ud af transportbeholderen 
efter turen. Der kan bruges gængse desinficeringsmidler 
baseret på alkohol (f.eks. isopropanol) efter behov. Led-
dene på metaldelene skal jævnligt samt efter rengøring 
smøres med syrefri olie eller et middel på basis af teflon 
eller silikone.

Levetid og udskiftning
Produktets levetid afhænger væsentligt af typen og hyp-
pigheden af anvendelsen samt eksterne påvirkninger. 
Produktet skal tages ud af brug efter brugstidens udløb 
eller senest efter udløbet af den maksimale levetid.

17 Maksimal levetid i år

18  Maksimal brugstid ved korrekt brug uden synligt slid 
samt optimale opbevaringsforhold.

Inden brug skal produktet kontrolleres for eventuelle be-
skadigelser og korrekt funktion. Produktet skal omgåen-

CZEKANY ZGODNE Z NORMĄ EN 13089
Produkt spełnia wymagania rozporządzenia (UE) 2016/ 
425 w sprawie środków ochrony indywidualnej.

OGÓLNE ZASADY UŻYTKOWANIA
Produkt ten stanowi część indywidualnego wyposażenia 
ochronnego zabezpieczającego przed upadkiem z wyso-
kości i powinien być używany przez jedną osobę. Niniej-
sza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje dotyczą-
ce prawidłowego i praktycznego użytkowania produktu. 
Przed użyciem tego produktu wymagane jest ich zrozu-
mienie. Sprzedawca zobowiązany jest do udostępnienia 
tych dokumentów użytkownikom w ich własnym języku. 
Dokumenty te muszą być przechowywane przez cały 
okres użytkowania przy wyposażeniu. Informacje te w 
żadnym wypadku nie zastępują doświadczenia, własnej 
odpowiedzialności oraz wiedzy o zagrożeniach występu-
jących podczas wspinaczek skałkowych i wysokogór-
skich, a także prac na wysokościach i w wykopach, jak 
również nie eliminują ryzyka, które każdy ponosi we wła-
snym zakresie. Produkt może być użytkowany wyłącznie 
przez przeszkolone i doświadczone osoby lub po odpo-
wiednim instruktażu i pod nadzorem. Zły stan zdrowia fi-
zycznego lub psychicznego stwarza zagrożenie dla bez-
pieczeństwa zarówno w normalnych warunkach używania 
sprzętu, jak i w sytuacjach krytycznych. Uwaga: W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji użytkowania 
zachodzi niebezpieczeństwo utraty życia!

de kasseres, hvis der er den mindste tvivl om dets brugs-
sikkerhed. Isredskabet bør altid frasorteres med det 
samme

- efter styrt og fald fra stor højde,
- ved meget stor revnedannelse og/eller deformation,
- ved skader eller funktionsfejl.
- ved revner eller sprøde steder i plastdelene
- udskift meget slidte hakker (se billede 14)

Vedligeholdelser må kun udføres iht. producentens spe-
cifikationer.

Brugstemperatur: se billede 20.

19 Kontrol og dokumentation
Bruges produktet kommercielt, skal det regelmæssigt og 
mindst én gang om året kontrolleres af producenten, en 
sagkyndig person eller et godkendt testinstitut; Om nød-
vendigt skal det derefter vedligeholdes eller også kasse-
res. I denne forbindelse skal også produktmærkningens 
læselighed kontrolleres. Kontrollerne og vedligeholdel-
sesarbejderne skal dokumenteres separat for hvert pro-
dukt. Følgende oplysninger skal dokumenteres: Produkt-
betegnelse og -navn, producentens navn og kontaktdata, 
entydig identifikation, fremstillingsdato, købsdato, dato 
for første anvendelse, dato for næste planmæssige kon-
trol, kontrollens resultat og underskrift fra den ansvarli-
ge, sagkyndige person. Der findes en egnet skabelon på 
www.edelrid.com

20 Brugstemperatur
21  Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udstedelsen 

af produktets EU-typeafprøvningsattest.
22  Den overvågende institution for produktionen af per-

sonlige værnemidler.

MÆRKNINGER PÅ ISREDSKABERNE
Producent: EDELRID
Producentens adresse
Produktbetegnelse: Isredskab iht. EN 13089:2021,  
type 1 (ingen særskilt markering), type 2 (T)
Modelbetegnelse: Produktnavn eller artikelnummer
Batchnummer

 YYYY MM: Fremstillingsår og -måned

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Wspinaczki skałkowe i wysokogórskie, a także prace na 
wysokościach i w wykopach zawierają często element 
niedostrzegalnego ryzyka i zagrożeń, powodowanych 
przez czynniki zewnętrzne. Błędy i nieuwaga mogą skut-
kować poważnymi wypadkami, obrażeniami, a nawet 
śmiercią. W przypadku kombinowanego użycia tego pro-
duktu z innymi elementami występuje zagrożenie ich 
wzajemnego oddziaływania, pogarszające właściwości i 
bezpieczeństwo użytkowania. Produkt należy stosować 
wyłącznie w połączeniu z posiadającymi oznaczenie CE 
środkami ochrony indywidualnej (ŚOI) zabezpieczający-
mi przed upadkiem z wysokości. W przypadku modyfika-
cji lub usunięcia oryginalnych części produktu mogą po-
wstać zagrożenia. Wyposażenia nie wolno modyfikować 
ani dopasowywać przez dodanie do niego dodatkowych 
elementów w sposób, który nie jest zalecany na piśmie 
przez producenta. Przed użyciem produktu oraz po jego 
zastosowaniu produkt należy sprawdzić, czy nie jest 
uszkodzony. Należy zawsze zapewnić, aby produkt był w 
stanie nadającym się do użytku i funkcjonował prawidło-
wo. Należy natychmiast zrezygnować z użytkowania pro-
duktu, jeżeli istnieją nawet najmniejsze podejrzenia co 
do bezpieczeństwa jego użytkowania. Producent nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności w przypadku użycia pro-
duktu niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub jego nie-
prawidłowego użytkowania. Odpowiedzialność i ryzyko 
ponoszą we wszystkich przypadkach użytkownicy 
względnie osoby odpowiedzialne. Stosując ten produkt 
należy również przestrzegać odpowiednich przepisów 
krajowych. Produkty stanowiące środki ochrony indywi-
dualnej (ŚOI) służą wyłącznie do zabezpieczania osób.

 XXXX: Den overvågende institution for produktionen 
af personlige værnemidler.

 Advarslerne og anvisningerne skal læses og overhol-
des

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer EDELRID GmbH & Co. KG, at dette 
produkt er i overensstemmelse med de grundlæggende 
krav og de relevante forskrifter i forordningen 2016/ 

425/EU. Den originale overensstemmelseserklæring 
kan hentes på følgende internetside: http://www.edel-
rid.com/...

Vores produkter fremstilles med størst mulig omhu. Skul-
le der alligevel være berettiget grund til klage, får vi brug 
for batchnummeret.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.
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SZCZEGÓŁOWE INFORMACJE O PRODUKCIE, OBJA­
ŚNIENIE RYSUNKÓW

Oznaczenia typu
Rozróżnia się czekany typu 1 (-) oraz typu 2 (T). Czekany 
typu 1 przeznaczone są do stosowania w śniegu i / lub lo-
dzie. Czekany typu 2 przeznaczone są dodatkowo do sto-
sowania na skałach. Z tego względu stawiane są im wyższe 
wymagania odnośnie wytrzymałości materiału niż w przy-
padku czekanów typu 1. Głowica i stylisko czekana mogą 
być zadeklarowane osobno jako typ 1 lub typ 2 i muszą, o 
ile odpowiadają typowi 2, być jako takie oznaczone.
Uwaga:
Bez gwarancji czekany techniczne mogą być stosowane 
również do drytoolingu. Niezbędne jest stosowanie 
sprawnego zabezpieczenia. Czekany, które stosowane 
są do drytoolingu, powinny być używane wyłącznie do 
tego celu i nie powinny być stosowane do wspinaczki al-
pinistycznej. Zmęczenie materiału spowodowane wspi-
naczką drytoolową może prowadzić do uszkodzenia ma-
teriału. Przed każdym użyciem sprzęt należy uważnie 
sprawdzać w sposób objaśniony w zasadach bezpie-
czeństwa.

1  Zakres zastosowania różnych modeli czekanów firmy 
EDELRID

2  Czekany techniczne firmy EDELRID wyposażone są w 
modułowy system wymienny ostrza i młotka/ lekkiego 
młotka/ łopatki / zaślepki.

     Możliwa jest dowolna kombinacja ostrza i młotka/ 
lekkiego młotka/ łopatki /zaślepki.

3  Czekany techniczne firmy EDELRID z modułowym sys-
temem wymiennym muszą być zawsze wyposażone w 
młotek, lekki młotek, łopatkę lub zaślepkę

4 Prawidłowy montaż oparcia palca
5 Prawidłowy montaż przyspieszacza
6  Prawidłowy montaż elementu dystansowego. Pozwala 

to na dostosowanie uchwytu do mniejszych dłoni.
7 Wytrzymałość grotów
8  Niektóre techniki ekstremalne z użyciem czekanów i 

raków (częściowo przy wspinaczce drytoolowej) zwią-
zane są z dużymi obciążeniami materiału. Podważanie 
lub skręcanie głowicy lub styliska mogą prowadzić do 
szybszego zużycia lub uszkodzenia materiału podczas 
użytkowania.

9  Prawidłowe i nieprawidłowe punkty kotwiczące w przy-
padku planowego obciążenia statycznego, np. przy 
pozycji spoczynkowej osoby wspinającej się.

10 Prawidłowe użycie oparcia palca.
11  Na niektórych czekanach oznakowano środek ciężko-

ści powierzchni. Na tym oznaczeniu najlepiej zamo-
cować pętlę do zakotwiczenia typu T.

12  Położenie dłoni na stylisku ma duży wpływ na wytrzy-
małość i stabilność czekana w lodzie. 

13  Tylko z zamontowanym młotkiem używać czekana do 
wbijania haków. W przeciwnym razie czekan ulegnie 
uszkodzeniu.

14  Ostrza czekanów, które stępiły się w wyniku używa-
nia, użytkownik może naostrzyć pilnikiem. Nie wolno 
stosować żadnego rodzaju szlifowania mechaniczne-
go ze względu na osłabienie materiału spowodowane 
powstającym przy tym ciepłem. Jeśli wierzchołek 
ostrza (do pierwszego zęba) zużyty jest bardziej niż w 
50 % pierwotnego wymiaru, to należy wymienić 
ostrze wraz z elementami mocującymi.

15 Przechowywanie i transport

16 Konserwacja
Mokre czekany należy wyjąć z pojemnika transportowe-
go po zakończeniu wyprawy. W razie potrzeby można 
stosować ogólnie dostępne środki odkażające na bazie 
alkoholu (np. izopropanolu). Przeguby elementów meta-
lowych należy regularnie, jak również po oczyszczeniu 
smarować olejem bezkwasowym lub środkiem na bazie 
teflonu lub silikonu.

Okres użytkowania i wymiana
Zasadniczo okres przydatności produktu zależy od ro-
dzaju i częstości użytkowania, jak również od wpływów 
zewnętrznych. Po upływie okresu użytkowania względnie 
najpóźniej po upływie maksymalnego okresu przydatno-
ści produkt należy wycofać z użycia.

17 Maksymalny okres przydatności w latach

18  Maksymalny okres użytkowania przy prawidłowym 
użytkowaniu bez widocznego zużycia i przy optymal-
nych warunkach przechowywania.

Przed użyciem należy sprawdzić produkt pod względem 
możliwych uszkodzeń i prawidłowego działania. Należy 
natychmiast zrezygnować z użytkowania produktu, jeżeli 
istnieją nawet najmniejsze podejrzenia co do bezpie-
czeństwa jego użytkowania. Zasadniczo należy natych-
miast zrezygnować z użytkowania czekana

- po upadku i uderzeniu z dużej wysokości,
- przy dużym spękaniu oraz / lub deformacjach,
- przy uszkodzeniach lub zakłóceniach funkcjonowania.
-  w przypadku pęknięć lub kruchych miejsc w częściach 

z tworzywa sztucznego
- wymienić mocno zużyte ostrza (patrz rysunek 14)

Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie zgodnie z 
procedurą podaną przez producenta.

Temperatura użytkowania: patrz rysunek 20.

19 Kontrola i dokumentacja

W przypadku użytkowania komercyjnego produkt musi 
być regularnie, co najmniej raz na rok, kontrolowany 
przez producenta, właściwego specjalistę lub zatwier-
dzony organ kontrolny i jeśli to konieczne musi być na-
stępnie poddany konserwacji lub wycofany z użytku. 
Należy przy tym sprawdzić czytelność oznakowania pro-
duktu. Kontrole i konserwacja muszą być odnotowane w 
dokumentacji osobno dla każdego produktu. Dokumen-
tacja musi zawierać następujące dane: oznaczenie i na-
zwa produktu, nazwa i dane kontaktowe producenta, 
jednoznaczny identyfikator, data produkcji, data zakupu, 
data pierwszego użycia, data następnego przeglądu 
okresowego, wynik przeglądu i podpis właściwego spe-
cjalisty. Odpowiedni wzór można znaleźć na stronie 
www.edelrid.com

20 Temperatura użytkowania

21  Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za wydanie 
certyfikatu badania typu UE dla produktu.

22  Organ nadzorujący produkcję środków ochrony indy-
widualnej.

OZNACZENIA NA WYROBACH DO WSPINACZKI 
LODOWEJ
Producent: EDELRID
Adres producenta
Nazwa produktu: Czekan lodowy zgodny z EN 13089: 
2021, typ 1 (bez dodatkowego oznakowania), typ 2 (T)
Nazwa modelu: nazwa produktu lub numer katalogowy
Numer seryjny

 RRRR MM: Rok i miesiąc produkcji
 XXXX: Organ nadzorujący produkcję środków ochro-

ny indywidualnej.
 Ostrzeżenia i instrukcje muszą być przeczytane i 

przestrzegane

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
EDELRID GmbH & Co. KG oświadcza, że artykuł ten jest 
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi prze-
pisami rozporządzenia UE 2016/425. Oryginalna dekla-
racja zgodności dostępna jest pod następującym adre-
sem internetowym: http://www.edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane są z najwyższą staran-
nością. W przypadku jednak stwierdzenia powodu do 
uzasadnionej reklamacji, prosimy o podanie numeru se-
ryjnego produktu.

Zastrzegamy możliwość wprowadzenia zmian technicz-
nych.



ISYXOR ENLIGT EN 13089
Produkten motsvarar PSU-förordningen (EU) 2016/425.

ALLMÄNA ANVÄNDNINGSHÄNVISNINGAR
Denna produkt är en komponent i den personliga skydds-
utrustningen till skydd mot fall från höjder och bör tillord-
nas en enda person. Denna bruksanvisning innehåller 
viktig information för korrekt och praktisk användning. 
Innan produkten används måste man ha läst och förstått 
innehållet i detta dokument. Dessa dokument måste gö-
ras tillgängliga för användarna på destinationslandets 
språk av återförsäljaren och måste förvaras tillsammans 
med utrustningen under hela användningsperioden. Den-
na information kan dock aldrig ersätta erfarenhet, per-
sonligt ansvar och kunskap om de faror som uppstår vid 
bergsklättring, klättring och arbete på höjd och djup och 
befriar dig inte från den risk du måste bära personligen. 
Får endast användas av utbildad och erfaren personal el-
ler under instruktion och uppsikt. Dålig fysisk eller psy-
kisk hälsa kan utgöra en säkerhetsrisk under normala 
omständigheter och i en nödsituation. OBS! Om bruksan-
visningen inte beaktas medför detta livsfara!

ALLMÄNA SÄKERHETSHÄNVISNINGAR
Bergstigning, klättring och arbete på höjder och i djup är 
förbundna med icke uppenbarliga risker och faror genom 
yttre påverkan. Fel och slarv kan leda till allvarliga olyck-
or, skador eller till och med dödsfall. Om denna produkt 
kombineras med andra komponenter finns det risk för 
ömsesidig interferens under användning. Använd endast 
i kombination med CE-märkta personlig skyddsutrust-
ning (PSU) för att skydda mot fall från höjd. Faror kan 
uppstå om originaldelar av produkten modifieras eller 
avlägsnas. Utrustningen får på intet sätt förändras eller 
anpassas för fastsättning av andra tillbehör, såvida inte 
tillverkaren skriftligen ger anvisning om detta. Före och 
efter användningen måste produkten kontrolleras på 
eventuella skador. Se alltid till att utrustningen är i ett 
användbart skick och att den fungerar korrekt. Produk-
ten måste omedelbart kasseras om det finns minsta tvi-
vel om dess säkerhet vid användning. Tillverkaren friskri-
ver sig från allt ansvar vid situationer som uppkommer till 
följd av missbruk och/eller felanvändning av utrustning-

en. Ansvaret och risken bärs i alla fall av användarna eller 
de ansvariga. Vid användning av denna produkt rekom-
menderar vi dessutom att man följer gällande nationella 
föreskrifter. PSU-produkter är endast godkända till säk-
ring av personer.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FÖRKLARING AV 
BILDERNA

Typbeteckningar
Isyxor betecknas med Typ 1 (-) och Typ 2 (T). Isyxor av 
Typ 1 skall användas i snö och/eller is. Eftersom isyxor 
av Typ 2 därutöver kan användas i berg gäller högre krav 
på materialets hållfasthet än hos isyxor av Typ 1. En isyx-
as huvud och skaft kan separat deklareras som Typ 1 
eller Typ 2 och måste, i fall av Typ 2, även markeras som 
sådant.

OBS!
Utan garanti kan de tekniska isyxorna även användas till 
Drytooling, bra och fungerande säkring är absolut erfor-
derlig. Isyxor som används till drytooling bör uteslutande 
användas till detta och ej användas till alpin klättring. 
Materialslitaget genom Drytooling kan leda till material-
defekter. För varje användning måste utrustningen, som
beskrivet i säkerhetshänvisningarna, undersökas upp-
märksamt.

1  Användningsområde för de olika modellerna av isyxor 
från EDELRID

2  De tekniska isyxorna från EDELRID är utrustade med 
ett modulärt växlingssystem för spets och hammare/
hammare Lite/skyffel/blindbit.

     Alla kombinationer av spets och hammare/hammare 
Lite/skyffel/blindbit är möjliga.

3  Spetsen hos de tekniska isyxorna från EDELRID, med 
modulärt växlingssystem, måsta alltid utrustas med 
hammare, hammare Lite, skyffel eller blindbit

4 Korrekt montering av fingermothållet
5 Korrekt montering av acceleratorn
6  Korrekt montering av distansen. På detta sätt kan 

handtaget anpassas till mindre händer.
7 Skaftöglornas hållfasthet

SE 8  Vissa extrema tekniker med isyxor och stigjärn (delvis vid 
dytooling) betyder stor belastning på materialet. Att häva 
eller vrida på spetsen eller skaftet kan leda till snabbare 
slitage eller fel på materialet under användning.

9  Korrekt och ej korrekt befästningspunkt för planerad 
statisk belastning t.ex. under rast vid klättring.

10 Korrekt användning av fingermothållet.
11  På vissa isyxor har yttyngdpunkten markerats. Vid 

denna markering bör slingan i en t-ankring fästas.
12  Handpositionen på skaftet har stor påverkan på isyx-

ans hållfasthet och stabilitet i isen. 
13  Endast med monterad hammare bör isyxorna använ-

das till islagning av krokar. Annars kan isyxorna ta 
skada.

14  Spetsar som blivit trubbiga under användningen kan 
vässas med en fil av användaren. All typ av maskinell 
slipning får ej användas på grund av försvagning av 
materialet genom värmebelastningen. När spetsen 
till första tanden har filats ner till mindre än 50% av 
det ursprungliga måttet som måste spetsen samt 
monteringsdetaljer bytas

15 Lagering och transport

16 Underhåll
Våta isyxor bör tas ur transportbehållaren efter turen. 
Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfek-
tionsmedel kan vid behov användas. Metallkomponen-
ternas leder måste smörjas med syrafri olja eller med 
medel baserande på teflon eller silikon regelbundet och 
efter rengöring.

Livslängd och byte
Produktens livslängd beror i huvudsak på användnings-
område, användningsfrekvens och yttre påverkan. Efter 
användningstiden resp. senast efter den maximala livs-
längden måste produkten kasseras.

17 Maximal livslängd i år

18  Maximal användningstid vid felfri användning utan 
märkbart slitage och optimala lagringsvillkor.

Före användningen måste produkten kontrolleras på 
eventuella skador och korrekt funktion. Produkten ska 

omedelbart avlägsnas om minsta tvivel råder angående 
säkerheten. Principiellt måste isyxan kasseras

- efter fall och markkontakt ur hög höjd,
- vid extrem vulstbildning och/eller deformering,
- vid skador eller funktionsstörning.
- vid sprickor eller sköra plastkomponenter
- byt starkt slitna spetsar (se fig. 14)

Underhåll får endast utföras enligt förfaranden som angi-
vits av tillverkaren.

Användningstemperatur: se fig. 20.

19 Kontroll och dokumentation
Vid kommersiell användning ska produkten kontrolleras 
regelbundet, minst en gång per år, av tillverkaren, en kva-
lificerad person eller ett godkänt kontrollorgan; vid behov 
måste produkten sedan underhållas eller kasseras. Även 
produktmarkeringens läsbarhet måste kontrolleras. Kon-
troll och underhåll måste dokumenteras separat för varje 
produkt. Följande information måste registreras: Produk-
tidentifiering och -namn, tillverkarens namn och kontakt-
uppgifter, unik identifiering, tillverkningsdatum, inköpsda-
tum, datum för första användning, datum för nästa 
planerade inspektion, resultat av inspektionen och under-
skrift av den ansvariga, behöriga personen. En lämplig 
mall finns under www.edelrid.com

20 Användningstemperatur
21  Anmält organ som ansvarar för utfärdandet av 

EU-typkontrollintyget för produkten.
22  Övervakningsorgan för produktion av personlig 

skyddsutrustning.

MARKERINGAR PÅ ISAPPARATERNA
Tillverkare: EDELRID
Tillverkarens adress
Produktbeteckning: Isyxa enligt EN 13089:2021, Typ 1 
(ingen separat markering), Typ 2 (T)
Modellbeteckning: Produktnamn eller artikelnummer
Lottnummer

 ÅÅÅÅ MM: Tillverkningsår och månad
 XXXX: Övervakningsorgan för produktion av person-

lig skyddsutrustning.



 varningstexterna och bruksanvisningarna måste lä-
sas och beaktas!

Försäkran om överensstämmelse:
EDELRID GmbH & Co. KG intygar härmed att detta upp-
fyller de grundläggande kraven och relevanta bestäm-
melser i EU-förordning 2016/425. Original-försäkran 

om överensstämmelse kan laddas ner under följande 
länk: http://www.edelrid.com/...

Våra produkter tillverkas med största noggrannhet. Skul-
le det ändå finnas skäl för berättigade klagomål ber vi dig 
att uppge lottnummer.
Tekniska förändringar förbehålls.

CZ

CEPÍNY PODLE EN 13089
Výrobek odpovídá nařízení o osobních ochranných pro-
středcích (EU) 2016/425.

VŠEOBECNÉ POKYNY K POUŽITÍ
Tento výrobek je součástí osobního vybavení k ochraně 
proti pádům z výšky a měl by být přidělen jedné osobě. 
Tento návod k použití obsahuje důležité pokyny pro správ-
né a přiměřené použití v praxi. Před použitím tohoto výrob-
ku je nezbytné tyto pokyny obsahově pochopit. Tyto pod-
klady musí prodávající poskytnout uživateli v jazyce země 
určení a musí se po celou dobu používání uchovávat u vý-
bavy. Tyto informace však nemohou nikdy nahradit zkuše-
nosti, vlastní odpovědnost a znalosti nebezpečí hrozících 
při horolezectví, lezení a práci ve výškách a hloubkách a 
vlastní riziko nese uživatel. Použití je povoleno pouze vy-
školeným a zkušeným osobám nebo s odpovídajícím vede-
ním a dozorem. Špatný fyzický nebo psychický zdravotní 
stav představuje za normálních okolností a v případě nou-
ze bezpečnostní riziko. Pozor: Při nedodržení tohoto návo-
du k použití hrozí smrtelné nebezpečí!

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Horolezectví, lezení a práce ve výškách a hloubkách čas-
to skrývají rizika a nebezpečí způsobená vnějšími vlivy. 
Chyby a neopatrnost mohou vést k vážným nehodám, 
zraněním nebo dokonce smrti. Při kombinaci tohoto vý-
robku s jinými součástmi hrozí nebezpečí vzájemného 
negativního omezení bezpečnosti při používání. Používej-
te tento výrobek pouze se součástmi osobních ochran-
ných prostředků (OOP) k ochraně před pády z výšky 
označenými značkou CE. Při upravení nebo odstranění 
původních částí výrobku může dojít k ohrožení. Vybavení 
by se nemělo žádným způsobem, který výrobce písemně 

nedoporučí, upravovat nebo přizpůsobovat pro montáž 
přídavných dílů. Před použitím a po něm zkontrolujte, zda 
výrobek není poškozený. Vždy zajistěte provozuschopný 
stav a správnou funkci vybavení. Výrobek okamžitě vy-
řaďte, pokud máte sebemenší pochybnosti o jeho bez-
pečnosti při používání. V případě zneužití a/nebo ne-
správného použití se výrobce zříká veškeré odpovědnosti. 
Odpovědnost a riziko nesou ve všech případech uživatelé 
nebo zodpovědné osoby. Pro používání výrobku doporu-
čujeme navíc dodržovat odpovídající národní pravidla. 
Výrobky OOP se smí používat výhradně k zajištění osob.

INFORMACE SPECIFICKÉ PRO VÝROBEK, VYSVĚT­
LENÍ OBRÁZKŮ

Typové označení
Cepíny se člení na typ 1 (-) a typ 2 (T). Cepíny typu 1 jsou 
určeny pro použití ve sněhu a/nebo ledu. Protože cepíny 
typu 2 jsou navíc určeny pro použití na skále, platí vyšší 
požadavky na pevnost materiálu než u cepínů typu 1. 
Zobák a topůrko cepínu je možné deklarovat samostatně 
jako typ 1 nebo typ 2 a musí se; pokud odpovídají typu 2, 
jako takové označit.
Pozor:
Za vyloučení ručení je možné technické cepíny použít 
také pro drytooling; nezbytné je přitom dobré funkční 
jištění. Technické cepíny do ledu, které se používají k 
drytoolingu, by se měly používat výhradně k tomu účelu 
a neměly by se používat pro alpinismus. Únava materiálu 
způsobená drytoolingem by mohla vést k jeho selhání. 
Před každým použitím se vybavení musí pozorně zkontro-
lovat, jak je vysvětleno v bezpečnostních pokynech.

1 Oblasti použití různých modelů cepínů od firmy EDELRID

2  Technické cepíny od firmy EDELRID jsou vybaveny mo-
dulárním výměnným systémem pro zobák a tlouk/ 
tlouk Lite/ lopatku/ slepý díl.

     Přitom je možná jakákoliv kombinace zobáků a tlouku/ 
tlouku Lite/ lopatky/slepého dílu.

3  Zobáky technických cepínů od firmy EDELRID s modu-
lárním výměnným systémem se musí vždy vybavit tlou-
kem, tloukem Lite, lopatkou nebo slepým dílem

4 Správná montáž opěrky prstu
5 Správná montáž urychlovače
6  Správná montáž vymezovací vložky. Díky tomu lze ru-

kojeť přizpůsobit menším rukám.
7 Pevnost oka topůrka   
8  Určité extrémní techniky s cepíny a mačkami (částeč-

ně při drytoolingu) představují pro materiál vysoké zatí-
žení. Páčení nebo kroucení zobáku nebo topůrka může 
vést k rychlejšímu opotřebení nebo selhání materiálu 
během používání.

9  Správné a nesprávné vázací body pro plánované static-
ké zatížení, např. pro klidovou polohu lezce.

10  Správné používání opěrky prstu.
11  Na některých cepínech je vyznačeno plošné těžiště. 

U této značky by se měla optimálně upevnit smyčka 
kotvy T.

12  Poloha ruky na topůrku má velký vliv na pevnost a 
stabilitu cepínu v ledu. 

13  K zatloukání háků používejte cepíny pouze s nasaze-
ným tloukem. V opačném případě se cepíny poškodí.

14  Zobáky technických cepínů ztupené používáním 
může uživatel dobrousit pilníkem. Jakýkoliv druh stroj-
ního broušení se k tomu nesmí používat z důvodu 
oslabení materiálu vznikajícím tepelným zatížením. 
Je-li hrot zobáku (až po první zub) opotřebený na 
méně než 50 % původního rozměru, musí se zobák 
včetně montážních dílů vyměnit

15 Skladování a přeprava

16 Údržba
Mokré cepíny je nutné po túře vyjmout z přepravního 
obalu. V případě potřeby lze použít běžné dezinfekční 
prostředky na bázi alkoholu (např. isopropanol). Klouby 
kovových dílů se musí pravidelně a po očištění promazat 
olejem bez obsahu kyselin nebo prostředkem na teflono-
vé nebo silikonové bázi.

Životnost a výměna
Životnost výrobku je ve značné míře ovlivněna druhem a 
četností použití a vnějšími vlivy. Po uplynutí doby upotře-
bitelnosti nebo nejpozději po dosažení maximální život-
nosti se výrobek nesmí používat.

17 Maximální životnost v letech

18 Maximální doba používání v případě správného použí-
vání bez viditelného opotřebení a při optimálních pod-
mínkách skladování.

Před použitím zkontrolujte, zda je výrobek nepoškozený 
a správně funguje. Výrobek okamžitě vyřaďte, pokud 
máte i ty sebemenší pochybnosti o jeho bezpečnosti. 
Cepín se musí zásadně ihned vyřadit

- po pádu a nárazu z velké výšky,
- při vytvoření extrémních rýh a/nebo deformacích,
- při poškozeních nebo funkčních poruchách.
-  v případě prasklin nebo křehkých míst v plastových dílech
- vyměňte silně opotřebované zobáky (viz obrázek 14)

Opravy se smí provádět jen v souladu s postupem
stanoveným výrobcem.

Povolená teplota pro použití: viz obrázek 20.

19 Přezkoušení a dokumentace

Při profesionálním používání musí být výrobek pravidelně 
kontrolován, minimálně jednou ročně, výrobcem, odbor-
níkem nebo licencovanou zkušebnou; a v případě potře-
by se musí provést jeho údržba nebo vyřazení. Přitom se 
musí zkontrolovat také čitelnost označení výrobku. Kont-
roly a údržbové práce se musí dokumentovat pro každý 
produkt zvlášť. Musí být zaznamenány následující infor-
mace: označení a název produktu, název výrobce a kon-
taktní údaje, jednoznačná identifikace, datum výroby, 
datum zakoupení, datum prvního použití, datum příští 
plánované kontroly, výsledek kontroly a podpis odpověd-
ného odborníka. Vhodný vzor najdete na adrese www.
edelrid.com

20 Povolená teplota pro použití



21  Notifikovaná instituce s oprávněním vystavovat EU 
potvrzení o provedení prototypové zkoušky kon-
strukčního vzorku výrobku.

22 Instituce provádějící dohled nad výrobou OOP.

OZNAČENÍ NA PRODUKTECH
Výrobce: EDELRID
Adresa výrobce
Označení výrobku: Cepín podle EN 13089:2021, typ 1 
(žádné dodatečné označení), typ 2 (T)
Modelové označení: Název výrobku nebo číslo zboží
Číslo šarže

 YYYY MM: Rok výroby a měsíc
 XXXX: Instituce provádějící dohled nad výrobou OOP.
 čtěte a dodržujte varování a návody

PIOLEȚI CONFORM EN 13089
Produsul corespunde regulamentului EIP (UE) 2016/ 
425.

INDICAŢII GENERALE DE UTILIZARE
Acest produs este parte componentă a unui echipament 
individual de protecţie, pentru protecţia împotriva căderi-
lor de la înălţime şi trebuie atribuit unei persoane. Aceste 
instrucţiuni de utilizare conţin indicaţii importante pentru 
o utilizare corectă şi practică. Înainte de utilizarea acestui 
produs, conţinutul acestora trebuie să fi fost înţeles. 
Aceste documente trebuie puse la dispoziţia utilizatorului 
în limba ţării de destinaţie, de către persoana juridică 
care revinde produsul şi trebuie păstrate pe toată durata 
de utilizare lângă echipament. Totuşi, aceste informații nu 
pot înlocui niciodată experienţa, responsabilitatea proprie 
şi cunoştinţele privind pericolele care apar în timpul alpi-
nismului, escaladei şi lucrului la înălţime şi adâncime, şi 
nu vă degrevează de riscul individual asumat. Utilizarea 
echipamentului este permisă numai persoanelor califica-
te şi cu experienţă sau sub o îndrumare şi supraveghere 
corespunzătoare. Trebuie să fie clar pentru fiecare utiliza-
tor, că o sănătate fizică sau mentală slabă reprezintă un 
risc de siguranță, atât în circumstanțe normale cât şi în 
caz de urgență. Atenţie: La nerespectarea acestor in-
strucţiuni de utilizare, există pericol de moarte!

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto společnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlašuje, 
že tento výrobek je v souladu se základními požadavky a 
příslušnými předpisy nařízení EU 2016/425. Originální 
prohlášení o shodě naleznete na následujícím interneto-
vém odkazu: http://www.edelrid.com/...

Naše výrobky vyrábíme s maximální pečlivostí. Pokud se 
přesto najde důvod k oprávněné reklamaci, prosíme o 
uvedení čísla šarže.

Technické změny vyhrazeny.

INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ
Alpinismul, escalada şi lucrul la înălţime şi adâncime, 
datorită influenţelor exterioare, prezintă adesea riscuri şi 
pericole care nu pot fi identificate. Greşelile şi neatenţia 
pot avea drept consecinţă accidente şi vătămări corpo-
rale grave sau chiar şi decesul. La combinarea acestui 
produs cu alte componente, există pericolul de prejudici-
ere reciprocă, în ceea ce priveşte siguranţa de utilizare. 
Se utilizează numai împreună cu componentele echipa-
mentului individual de protecţie (EIP) cu marcaje CE, 
pentru a vă proteja împotriva căderilor de la înălţime. 
Dacă componentele originale ale produsului sunt modifi-
cate sau îndepărtate, pot apărea pericole. Dacă produ-
cătorul nu recomandă în scris, echipamentul nu trebuie 
sub nicio formă modificat sau adaptat pentru aplicarea 
componentelor suplimentare. Înainte şi după utilizare, 
produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteri-
orări. Asigurați întotdeauna starea utilizabilă şi funcționa-
rea corectă a echipamentului. Produsul trebuie imediat 
scos din uz, dacă există chiar şi cel mai mic dubiu cu 
privire la siguranța în utilizarea acestuia. În caz de abuz şi 
/ sau utilizare greşită, producătorul îşi declină toată res-
ponsabilitatea. Responsabilitatea şi riscul revin în toate 
cazurile utilizatorilor, respectiv persoanelor care poartă 
responsabilitatea. Recomandăm ca pentru utilizarea 
acestui produs, să se respecte în mod suplimentar regle-
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mentările naţionale corespunzătoare. Produsele EIP sunt 
admise în exclusivitate pentru asigurarea de persoane.

INFORMAŢII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA 
FIGURILOR

Denumirea tipului
Pioleţii sunt de tipul 1 (-) şi tipul 2 (T). Pioleţii de tip 1 sunt 
prevăzuţi pentru utilizarea în zăpadă şi /sau gheaţă. Deoa-
rece pioleţii de tip 2 sunt prevăzuţi în mod suplimentar şi 
pentru utilizarea pe stâncă, aici sunt necesare cerinţe mai 
mari privind rezistenţa materialului, decât la pioleţii de tip 
1. Partea de târnăcop şi mânerul unui piolet pot fi şi trebu-
ie declarate separat, ca fiind de tip 1 sau de tip 2; în măsu-
ra în care corespund tipului 2, trebuie marcaţi ca atare.

Atenţie:
Prin excluderea de la garanţie, pioleţii tehnicii se pot uti-
liza şi pentru Drytoolen, evident, o asigurare bună, com-
plet funcţională este indispensabilă. Pioleţii care se utili-
zează pentru Drytoolen trebuie folosiţi exclusiv pentru 
aceasta şi nu trebuie utilizaţi pentru escaladări alpine. 
Oboseala materialului prin Drytoolen poate duce la ceda-
rea materialului. Înainte de fiecare utilizare a echipamen-
tului, aşa cum este prevăzut şi în instrucţiunile de sigu-
ranţă, acesta trebuie cercetat cu marea atenţie.

1  Domenii de utilizare a diferitelor modele de pioleți de la 
EDELRID

2  Pioleţii tehnici de la EDELRID sunt dotaţi cu un sistem 
modular interschimbabil, pentru târnăcop şi ciocan/ 
ciocan lite/ lopată/ piesă oarbă.

     Este posibilă orice combinație de târnăcop şi ciocan/ 
ciocan lite/ lopată/ piesă oarbă.

3  Târnăcoapele pioleților tehnici de la EDELRID, cu sis-
tem interschimbabil modular, trebuie să fie întotdeau-
na echipate cu ciocan, ciocan lite, sapă sau piesă oar-
bă

4 Montarea corectă a suportului pentru degete
5 Montarea corectă a acceleratorului
6  Montarea corectă a spacer-ului. Cu acesta mânerul se 

poate adapta şi pentru mâini mai mici.
7 Rezistențele urechilor mânerului
8  Anumite tehnici extreme cu pioleţi şi colţari (parţial la 

Drytooling) solicită puternic materialul. Supunerea păr-

ţii de târnăcop sau a mânerului unui efect de pârghie 
sau de răsucire, poate conduce la uzură  rapidă sau la 
cedarea materialului în timpul utilizării.

9  Puncte de fixare corecte şi incorecte pentru o sarcină 
statică planificată, de exemplu pentru o poziție de 
odihnă a cățărătorului.

10 Utilizarea corectă a suportului pentru degete.
11  Pe unii pioleți este marcat centrul de greutate pe su-

prafață. În mod optim, la acest marcaj trebuie ataşa-
tă bucla unei ancorări în T.

12  Poziția mâinii pe mâner are o influență mare asupra 
rezistenței şi stabilității pioletului în gheață. 

13  Folosiți pioleții numai cu ciocanul montat pentru fixa-
rea cârligelor. În caz contrar se deteriorează pioleții.

14  Partea de târnăcop a pioletului care s-a tocit prin 
utilizare, poate fi ascuţită ulterior de către utilizator, 
cu o pilă. Nu este permisă niciun fel de ascuţite utili-
zând o maşină de ascuțit, deoarece în baza slăbirii 
materialului datorită solicitărilor termice care apar, 
acesta nu mai poate fi utilizat. Dacă vârful târnăcopu-
lui (până la primul dinte) este uzat mai puţin de 50 % 
din dimensiunea iniţială, atunci târnăcopul, inclusiv 
componentele de montaj, trebuie înlocuite.

15 Depozitare şi transport

16 Întreținere
După ture, pioleţii umezi trebuie scoşi din recipientul de 
transport. Dacă este necesar, pot fi utilizați agenți de 
dezinfectare uzuali, din comerț, pe bază de alcool (de ex. 
izopropanol). Articulaţiile componentelor metalice se 
ung după curăţare, cu regularitate, cu ulei sau cu o sub-
stanţă pe bază de teflon sau silicon care nu prezintă 
urme de acid.

Durata de viaţă şi înlocuirea
Durata de viaţă a produsului depinde efectiv de modul şi 
de frecvenţa de utilizare, precum şi de influenţele exteri-
oare. După expirarea duratei de utilizare, respectiv cel 
mai târziu după expirarea duratei maxime de viaţă, pro-
dusul trebuie scos din uz.

17 Durată maximă de viaţă în ani
18  Durata maximă de utilizare la o utilizare corectă, fără 

uzură vizibilă şi condiţii optime de depozitare.



Înainte de utilizare, produsul trebuie verificat cu privire la 
eventuale deteriorări şi la funcţionare corectă. Produsul 
trebuie imediat scos din uz, dacă există chiar şi cel mai 
mic dubiu cu privire la siguranța în utilizare a acestuia. În 
principiu, pioletul trebuie imediat scos din uz

- după o cădere sau impact de la înălţime mare,
- la formarea extremă a crestăturilor şi/sau deformărilor,
- la deteriorări sau defecţiuni de funcţionare.
- la fisuri sau puncte fragile în părțile din material plastic
-  târnăcoapele puternic uzate trebuie înlocuite (a se ve-

dea figura 14)

Reparaţiile pot fi efectuate numai în conformitate cu pro-
cedurile indicate de către producător.

Temperatură de utilizare: a se vedea figura 20.

19 Verificarea şi documentaţia
În cazul utilizării industriale, produsul trebuie să fie verifi-
cat periodic, cel puțin o dată pe an, de producător, de o 
persoană competentă sau de o unitate de verificare au-
torizată; iar dacă este necesar, să fie întreţinut sau scos 
din uz. La aceasta, trebuie să se verifice şi lizibilitatea 
marcajului produsului. Verificările şi lucrările de întreține-
re trebuie să fie documentate separat pentru fiecare 
produs. Trebuie să rețineți următoarele informații: Mar-
cajul şi denumirea produsului, numele producătorului şi 
datele de contact, identificarea clară, data fabricației, 
data cumpărării, data primei utilizări, data următoarei 
verificări periodice, rezultatul verificării şi semnătura per-

JÄÄHAKUT, EN 13089
Tuote vastaa henkilönsuojaimista annettua direktiiviä 
(EU) 2016/425

YLEISET KÄYTTÖÄ KOSKEVAT OHJEET
Tämä tuote kuuluu henkilönsuojaimiin, jotka suojaavat 
korkeilta paikoilta putoamista vastaan, ja se on tarkoitet-
tu yhden henkilön käytettäväksi. Tämä käyttöohje sisäl-
tää asianmukaisen ja toimivan käytön kannalta tärkeitä 
ohjeita. Ohjeet on luettava ja ymmärrettävä ennen tä-
män tuotteen käyttöä. Jälleenmyyjän tulee antaa nämä 
asiakirjat käytäjälle asianomaisen käyttömaan kielisenä 
versiona, ja ne täytyy säilyttää varusteen koko käyttöiän 
ajan.Nämä tiedot eivät kuitenkaan koskaan korvaa koke-
musta, omavastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja 
syvillä paikoilla kiipeilyyn ja työskentelyyn liittyvien vaaro-
jen tuntemista eivätkä vapauta käyttäjää henkilökohtai-
sesta vastuusta. Käyttö on sallittu vain koulutetuille ja 
kokeneille henkilöille tai sellaisten henkilöiden ohjauk-
sessa ja valvonnassa. Huono fyysinen tai psyykkinen 
terveydentila voi normaaleissa olosuhteissa ja hätätilan-
teessa olla turvallisuusriski. Huomio: Käyttöohjeen tieto-
jen noudattamatta jättäminen merkitsee hengenvaaraa!

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET
Vuorikiipeilyyn, kalliokiipeilyyn sekä korkealla ja syvän-
teissä työskentelyyn liittyy usein ulkopuolisista tekijöistä 
riippuvia piileviä riskejä ja vaaroja. Virheet ja huolimatto-
muus voivat johtaa vakaviin onnettomuuksiiin, vammoi-
hin tai jopa kuolemaan. Kun tämä tuote yhdistetään 
muihin osiin, on olemassa osien turvallisuuden keskinäi-
sen heikentymisen vaara käytön aikana. Käytä tuotetta 
vain yhdessä korkeilta paikoilta putoamista vastaan suo-
jaavien, CE-merkittyjen henkilönsuojaimien osien kans-
sa. Tuotteen alkuperäisten osien muuttaminen tai poista-
minen voi johtaa vaaroihin. Varusteita ei tulisi muuttaa tai 
säätää millään tavalla lisäosien kiinnittämistä varten, mi-
käli valmistaja ei suosittele kirjallisesti näin tekemään. 
Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toiminta on tarkis-
tettava aina ennen tuotteen käyttöä ja käytön jälkeen. 
Varmista aina tuotteen käyttökelpoinen kunto ja asian-
mukainen toiminta. Tuote on poistettava käytöstä välittö-
mästi, jos sen käyttöturvallisuudesta on vain pienintä-

soanei competente şi responsabile. Un model adecvat 
găsiți la www.edelrid.com

20 Temperatură de utilizare
21  Organismul notificat care este competent pentru eli-

berarea verificării prototipului CE al produsului.
22 Organismul de monitorizare a producţiei EIP.

MARCAJELE DE PE PIOLEȚI
Producător: EDELRID
Adresa producătorului
Denumire produs: Piolet conform EN 13089:2021, tip 1 
(fără marcaj suplimentar), tip 2 (T)
Denumire model: Nume produs sau număr articol
Număr lot

 AAAA LL: Anul de fabricaţie şi luna
 XXXX: Organismul de monitorizare a producţiei EIP.
 avertizările şi instrucţiunile trebuie citite şi respectate

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declară, că aces-
ta este în concordanţă cu cerinţele de bază şi cu prescrip-
ţiile relevante ale Regulamentului UE 2016/425. Decla-
raţia de conformitate originală se poate apela la următorul 
link de pe Internet: http://www.edelrid.com/...

Produsele noastre se fabrică cu cea mai mare atenţie. În 
cazul în care, totuşi, ar exista motive întemeiate de recla-
maţie, vă rugăm să ne comunicaţi numărul lotului.

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice.

kään epäilystä. Valmistaja ei vastaa millään tavalla 
väärinkäytön ja/tai epäasianmukaisen käytön aiheutta-
mista vahingoista. Käyttäjät tai vastuuhenkilöt kantavat 
kaikissa tapauksissa vastuun ja riskin. Suosittelemme li-
säksi huomioimaan tämän tuotteen käytössä asiaankuu-
luvat maakohtaiset määräykset. Henkilönsuojaintuotteet 
on hyväksytty käytettäväksi yksinomaan ihmisten varmis-
tamiseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS

Tyyppimerkinnät
Jäähakut jaetaan tyyppiin 1 (-) ja tyyppiin 2 (T). Tyypin 1 
jäähakut on tarkoitettu käytettäväksi lumessa ja/tai jääs-
sä. Koska tyypin 2 jäähakut on tarkoitettu lisäksi käytet-
täväksi kallioilla, niiden materiaalin lujuudelta vaaditaan 
enemmän kuin tyypin 1 jäähakuilta. Jäähakun terä ja 
varsi voidaan määrittää erikseen tyypiksi 1 tai tyypiksi 2. 
Jos ne ovat tyypin 2 mukaisia, niissä pitää olla sitä koske-
va merkintä.

Huomio
Takuun piiriin kuulumattomasti teknisiä jäähakkuja voi-
daan käyttää myös drytool-tekniikassa. Hyvä ja toiminta-
varma varmistus on välttämätön. Jäähakkuja, joita käyte-
tään drytool-tekniikassa, on käytettävä ainoastaan siihen 
tarkoitukseen eikä niitä saa käyttää vuorikiipeilyyn. Mate-
riaalin väsyminen drytool-tekniikassa voi aiheuttaa mate-
riaalin rikkoontumisen. Ennen jokaista käyttökertaa va-
ruste on tarkastettava huolellisesti turvallisuusohjeiden 
mukaisesti.

1  Erilaisten EDELRID-jäähakkumallien käyttöalueet
2  EDELRIDin teknisissä jäähakuissa on modulaarinen 

järjestelmä terän ja vasaran / Lite-vasaran / kaapi-
men / suojuksen vaihtoon.

    Mikä tahansa terän ja vasaran / Lite-vasaran / kaapi-
men / suojuksen yhdistelmä on mahdollinen. 

3  Modulaarisella vaihtojärjestelmällä varustettujen 
EDELRID in teknisten jäähakkujen EDELRID terät on 
aina varustettava vasaralla, Lite-vasaralla, kaapimella 
tai suojuksella

4 Sormituen oikea asennus
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5 Sormiliipaisimen oikea asennus
6  Välikappaleen oikea asennus. Kahva voidaan sen avulla 

säätää sopivaksi myös pienille käsille.
7  Varsilenkin lujuudet
8  Tietyt rankat tekniikat, joissa käytetään jäähakkuja ja 

jäärautoja (osittain drytooling-menetelmässä), kuor-
mittavat materiaaleja voimakkaasti. Terän tai varren 
vipuaminen tai vääntäminen voi aiheuttaa materiaalin 
nopeamman kulumisen tai hajoamisen käytön aikana.

9  Oikeat ja väärät kiinnityspisteet suunniteltuun staatti-
seen kuormitukseen, esim. kiipeävän henkilön lepo-
asentoa varten.

10  Sormituen oikea käyttö.
11  Massakeskipiste on merkitty muutamiin jäähakkui-

hin. T-ankkuroinnin nauhalenkki kiinnitettävä mahdol-
lisuuksien mukaan tämän merkinnän kohdalle.

12  Käden asennolla varressa on suuri vaikutus jäähakun 
lujuuteen ja vakauteen jäässä. 

13  Käytä jäähakkuja koukkujen iskemiseen vain, kun 
vasara on asennettu paikoilleen. Muuten jäähakut 
vioittuvat.

14  Käyttäjä voi hioa käytöstä tylsynyttä jäähakun teriä 
viilalla. Minkäänlainen koneellinen hionta ei ole sallit-
tua, koska siitä syntyvä lämpökuormitus heikentäisi 
materiaalia. Jos terän kärki (ensimmäiseen hampaa-
seen saakka) on kulunut alle puoleen alkuperäisestä 
mitasta, terä ja asennusosat on vaihdettava,

15 Säilytys ja kuljetus

16 Kunnossapito
Märät jäähakut on otettava kuljetuskotelosta kuivumaan. 
Tarvittaessa voidaan käyttää tavallisia, alkoholipohjaisia 
(esim. isopropanoli) desinfiointiaineita. Metalliosien nive-
let täytyy voidella säännöllisesti puhdistuksen jälkeen 
hapottomalla öljyllä tai teflon- tai silikonipohjaisella ai-
neella.

Kestoikä ja vaihto
Tuotteen kestoikä riippuu oleellisesti käyttötavasta ja -ti-
heydestä sekä ulkoisista vaikutteista. Tuote on poistetta-
va käytöstä käyttöiän kuluttua tai viimeistään maksimaa-
lisen kestoiän kuluttua loppuun.

17  Maksimikestoikä vuosina

CEPÍNY PODĽA EN 13089
Výrobok zodpovedá nariadeniu o osobných ochranných 
prostriedkoch OOP (EÚ) 2016/425.

VŠEOBECNÉ POKYNY NA POUŽÍVANIE
Tento výrobok je súčasťou osobného ochranného vyba-
venia na ochranu proti pádu z výšky a mal by byť pridele-
ný jednej osobe. Tento návod na použitie obsahuje dôle-
žité pokyny pre odborné a primerané používanie v praxi. 
Pred použitím tohto výrobku je nevyhnutné tieto pokyny 
obsahovo pochopiť. Tieto podklady musí predávajúci 
poskytnúť používateľovi v jazyku krajiny určenia a musia 
byť uschovávané pri vybavení počas celej doby používa-
nia výrobku. Tieto informácie však nemôžu nikdy nahra-
diť skúsenosti, vlastnú zodpovednosť a znalosti nebezpe-
čenstiev hroziacich pri horolezectve, lezení a práci vo 
výškach a hĺbkach, takže používateľ nesie osobné riziko. 
Používanie je povolené len vyškoleným a skúseným oso-
bám alebo po príslušnej inštruktáži a pod dohľadom 
skúsenej osoby. Zlý fyzický alebo psychický zdravotný 
stav predstavuje za normálnych okolností a v prípade 
núdze bezpečnostné riziko. Pozor: Pri nedodržaní tohto 
návodu na použitie hrozí smrteľné nebezpečenstvo!

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Horolezectvo, lezenie a práca vo výškach a hĺbkach sú 
často spojené so skrytými rizikami a nebezpečenstvami 
spôsobenými vonkajšími vplyvmi. Chyby a neopatrnosť 
môžu viesť k vážnym nehodám, zraneniam alebo dokon-
ca smrti. Pri kombinácii tohto výrobku s inými súčasťami 
hrozí nebezpečenstvo vzájomného negatívneho obme-

18  Maksimikäyttöikä asianmukaisessa käytössä ilman 
havaittavaa kulumista ja optimaalisissa varastoin-
tiolosuhteissa.

Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toiminta on tarkis-
tettava aina ennen tuotteen käyttöä. Tuote on poistettava 
käytöstä välittömästi, jos sen käyttöturvallisuudesta on 
pienintäkään epäilystä. Jäähakku on poistettava käytöstä 
välittömästi seuraavissa tapauksissa

- putoaminen ja iskeytyminen suurelta korkeudelta
- paljon naarmuja ja/ tai muoto muuttunut
- havaitaan vikoja tai toimintahäiriöitä
- muoviosissa on halkeamia tai hauraita kohtia
-  voimakkaasti kuluneet terät on vaihdettava (katso kuva 

14)

Kunnostukset saa suorittaa vain valmistajan ilmoittamal-
la menetelmällä.

Käyttölämpötila: katso kuva 20.

19 Tarkastus ja dokumentointi
Valmistajan, pätevän henkilön tai hyväksytyn tarkastus-
laitoksen on tarkastettava ammattikäytössä oleva tuote 
säännöllisesti ja vähintään kerran vuodessa; sen jälkeen 
se on tarvittaessa huollettava tai poistettava käytöstä. 
Sen yhteydessä on tarkistettava myös tuotteen merkin-
nän luettavuus. Tarkastukset ja huoltotyöt on dokumen-
toitava jokaiselle tuotteelle erikseen. Seuraavat tiedot on 
merkittävä ylös: tuotteen merkintä ja nimi, valmistajan 
nimi ja yhteystiedot, yksilöllinen tunniste, valmistuspäivä, 
ostopäivä, ensimmäisen käytön päivämäärä, seuraavan 
säännöllisen tarkastuksen päivämäärä, tarkastuksen tu-
los ja vastaavan asiantuntevan henkilön allekirjoitus. 
Sopiva mallikappale löytyy osoitteesta www.edelrid.de

20 Käyttölämpötila
21  Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa tuotteen EU-tyyp-

pihyväksynnän antamisesta.
22  Henkilönsuojaimien valmistusta valvova taho:

TUOTTEISSA OLEVAT MERKINNÄT
Valmistaja: EDELRID
Valmistajan osoite

dzenia bezpečnosti pri používaní. Používajte tento výro-
bok len v spojení so súčasťami osobnej ochrannej výba-
vy (OOP = Osobné ochranné prostriedky) označenými 
značkou CE pre ochranu pred pádom z výšky. Pri úprave 
alebo odstránení pôvodných častí výrobku môže dôjsť k 
ohrozeniu. Vybavenie by sa nemalo žiadnym spôsobom, 
ktorý výrobca písomne neodporučí, upravovať alebo pri-
spôsobovať pre montáž prídavných dielov. Pred použitím 
a po ňom skontrolujte, či výrobok nie je poškodený. Vždy 
zaistite použiteľný stav a správnu funkciu vybavenia. Vý-
robok okamžite vyraďte, ak máte čo len najmenšie po-
chybnosti o jeho bezpečnom používaní. Výrobca odmie-
ta v prípade zneužitia a/alebo nesprávneho použitia 
akúkoľvek zodpovednosť a ručenie. Zodpovednosť a rizi-
ko nesú vo všetkých prípadoch používatelia alebo zodpo-
vedné osoby. Pri používaní tohto výrobku odporúčame 
navyše dodržiavať zodpovedajúce národné pravidlá a 
normy. Výrobky OOP sa smú používať výhradne pre zais-
tenie osôb.

INFORMÁCIE ŠPECIFICKÉ PRE VÝROBOK, VYSVET­
LENIE OBRÁZKOV

Typové označenia
Cepíny sa členia na typ 1 (-) a typ 2 (T).  Cepíny typu 1 sú 
určené pre použitie v snehu a/alebo v ľade.  Pretože 
cepíny typu 2 sú navyše určené aj pre použitie na skale, 
platia u nich vyššie požiadavky na pevnosť materiálu než 
pri cepínoch typu 1. Zobák a porisko cepína je možné 
deklarovať zvlášť ako typ 1 alebo typ 2 a musia sa,  pokiaľ 
zodpovedajú typu 2, ako také aj označiť.

Tuotenimike: Jäähakku, EN 13089:2021, tyyppi 1 (ei lisä-
merkintää), tyyppi 2 (T)
Mallimerkintä: Tuotenimi tai tuotenumero
Eränumero

 VVVV KK: Valmistusvuosi ja -kuukausi
 XXXX: Henkilönsuojaimien valmistusta valvova taho:
 Varoitukset ja ohjeet tulee lukea ja huomioida

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa täten, että tämä 
tuote vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia olennai-

sia vaatimuksia ja asiaankuuluvia määräyksiä. Alkuperäi-
nen vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsottavissa 
seuraavan linkin kautta: http://www.edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos 
kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, ilmoita 
meille tuotteen eränumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Pozor:
Pri akceptovaní vylúčenia záruky a ručenia je možné 
technické cepíny používať aj pre drytooling; nevyhnutné 
je pritom ale dobré funkčné istenie.  Cepíny do ľadu, 
ktoré sa používajú na drytooling, by sa mali používať vý-
hradne len na tento účel a nemali by sa používať pre alpi-
nizmus. Únava materiálu spôsobená drytoolingom by 
mohla viesť k zlyhaniu materiálu. Pred každým použitím 
sa vybavenie musí pozorne skontrolovať,
ako je to vysvetlené v bezpečnostných pokynoch.

1  Oblasti použitia rôznych modelov cepínov od firmy 
EDELRID

2  Technické cepíny od firmy EDELRID sú vybavené mo-
dulárnym výmenným systémom pre zobák a kladivo/ 
kladivo Lite/ lopatku/ slepý diel.

     Pritom je možná akákoľvek kombinácia zobákov a kla-
diva/ kladiva Lite/ lopatky/ slepého dielu.

3  Zobáky technických cepínov od firmy EDELRID, s mo-
dulárnym výmenným systémom, sa musia vždy vybaviť 
kladivom, kladivom Lite, lopatkou alebo slepým die-
lom.

4 Správna montáž opierky prstov
5 Správna montáž urýchľovača
6  Správna montáž vymedzovacej vložky. To umožňuje 

nastavenie rukoväte pre menšie ruky.
7 Pevnosti ôk porísk   
8  Určité extrémne lezecké techniky s cepínmi a mačkami 

(čiastočne pri drytoolingu) predstavujú pre materiál 
vysoké zaťaženie. Páčenie alebo krútenie zobáka alebo 
poriska môže viesť k rýchlejšiemu opotrebeniu alebo k 
zlyhaniu materiálu počas používania.

9  Správne a nesprávne viazacie body pre plánované sta-
tické zaťaženie, napr. pre oddychovú polohu lezca.

10 Správne používanie opierky prstov.
11  Na niektorých cepínoch je vyznačené plošné ťažisko. 

Na tomto vyznačení by sa mala optimálne upevniť 
slučka kotvy T.

12  Poloha ruky na porisku má veľký vplyv na pevnosť a 
stabilitu cepína v ľade. 

13  Na zatĺkanie hákov používajte cepíny iba s nasade-
ným kladivom. V opačnom prípade sa cepíny poško-
dia.

14  Zobáky cepínov, ktoré sa používaním otupili, môže 
používateľ dobrúsiť pilníkom. Z dôvodov oslabenia 

AZ EN 13089 SZABVÁNYNAK MEGFELELŐ, JEGES 
FELÜLETEKEN HASZNÁLHATÓ ESZKÖZÖK
A termék megfelel a személyi védőfelszerelésekről szóló 
(EU) 2016/425 rendelet előírásainak.

ÁLTALÁNOS ALKALMAZÁSI TUDNIVALÓK
Ez a termék a magasból történő zuhanás elleni személyi 
védőfelszerelés részét képezi, egyetlen személy számá-
ra. Ez a használati útmutató fontos tudnivalókat tartal-
maz a szakszerű és a gyakorlatnak megfelelő felhaszná-
lásról. A termék használata előtt elengedhetetlen a 
dokumentum tartalmának megértése. Ezeket a doku-
mentumokat a viszonteladónak a célország nyelvén a 
használó rendelkezésére kell bocsátania, és a használat 
teljes ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. Ezek az 
információk azonban nem pótolják a hegymászás, szikla-
mászás és magasban, ill. mélyben végzett munka során 

materiálu následkom vzniknutého tepelného namá-
hania sa na dobrusovanie nesmie používať žiadny 
spôsob strojného brúsenia. Ak je hrot zobáka (až po 
prvý zub) opotrebovaný na menej než 50 % pôvodné-
ho rozmeru, musí sa hrot vrátane montážnych dielov 
vymeniť.

15 Skladovanie a preprava

16 Údržba
Mokré cepíny musíte po túre vybrať z prepravného obalu. 
V prípade potreby môžete použiť bežné dezinfekčné pro-
striedky na báze alkoholu (napr. izopropanol). Kĺby kovo-
vých dielov sa musia pravidelne a po každom čistení 
premazať olejom bez obsahu kyselín alebo prostriedkom 
na teflónovej alebo silikónovej báze.

Životnosť a výmena
Životnosť výrobku v značnej miere závisí od spôsobu a 
početnosti používania a od vonkajších vplyvov. Po uply-
nutí doby upotrebiteľnosti alebo najneskôr po dosiahnutí 
maximálnej životnosti výrobok už nesmiete používať.

17 Maximálna životnosť v rokoch

18  Maximálna doba používania pri správnom používaní 
bez viditeľného opotrebenia a pri optimálnych pod-
mienkach skladovania.

Pred použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený a 
či správne funguje. Výrobok okamžite vyraďte, ak máte 
čo len najmenšie pochybnosti o jeho bezpečnom použí-
vaní. Cepín sa musí zásadne ihneď vyradiť:

- po páde a náraze z veľkej výšky,
- pri extrémnom tvorení rýh a/alebo deformáciách,
- pri poškodení alebo poruchách funkcie.
-  v prípade prasklín alebo krehkých miest v plastových 

dieloch
- vymeňte silne opotrebované zobáky (pozri obrázok 14)

Opravy sa smú vykonávať len v súlade s postupom stano-
veným výrobcom.

Teplotný rozsah použitia: pozri obrázok 20.

fennálló veszélyekkel kapcsolatos tapasztalatot, saját 
felelősséget és tudást, és nem mentesítenek a szemé-
lyes kockázatvállalás alól. A használat csak képzett és 
tapasztalt személyek számára, vagy megfelelő útmutatás 
és felügyelet mellett megengedett. A rossz fizikai vagy 
pszichés egészségi állapot normál körülmények között és 
vészhelyzetben egyaránt biztonsági kockázatot jelent. 
Figyelem: A jelen használati útmutató előírásainak be 
nem tartása esetén életveszély áll fenn!

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A hegymászás, sziklamászás és magasban, ill. mélyben 
végzett munka gyakran külső behatások miatti, előre 
nem látható kockázatokkal és veszélyekkel jár. A hibák 
és a figyelmetlenség súlyos balesetekhez, sérülésekhez, 
vagy akár halálhoz is vezethetnek. A termék más alkotó-
részekkel történő kombinációja esetén fennáll a veszély, 

19 Preskúšanie a dokumentácia
Pri profesionálnom používaní musí byť výrobok pravidelne 
kontrolovaný, najmenej raz ročne, výrobcom, odborníkom 
alebo autorizovanou skúšobňou; v prípade potreby sa 
musí vykonať jeho údržba alebo výrobok musí byť vyrade-
ný z používania. Pritom sa musí skontrolovať aj čitateľnosť 
označenia výrobku. Kontroly a údržbové práce sa musia 
zdokumentovať osobitne pre každý výrobok. Musia byť 
zaznamenané nasledovné informácie: označenie a názov 
výrobku, názov výrobcu a kontaktné údaje, jednoznačná 
identifikácia, dátum výroby, dátum zakúpenia, dátum 
prvého použitia, dátum nasledujúcej plánovanej kontroly, 
výsledok kontroly a podpis zodpovedného odborníka. 
Vhodný vzor nájdete na adrese www.edelrid.com

20 Teplotný rozsah použitia

21  Notifikovaná inštitúcia s oprávnením vystavovať po-
tvrdenie EÚ o vykonaní prototypovej skúšky kon-
štrukčného vzoru výrobku. 

22 Inštitúcia vykonávajúca dohľad nad výrobou OOP.

ZNAČENIE NA VÝROBKOCH
Výrobca: EDELRID
Adresa výrobcu
Označenie výrobku: Cepín podľa EN 13089:2021, typ 1 
(žiadne dodatočné označenie), typ 2 (T)
Označenie modelu: Názov výrobku alebo číslo tovaru
Číslo šarže

 YYYY MM: Rok a mesiac výroby
 XXXX:  Inštitúcia vykonávajúca dohľad nad výrobou 

OOP.
 prečítajte si a dodržujte výstražné pokyny a návody

VYHLÁSENIE O ZHODE:
Týmto spoločnosť EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, 
že tento výrobok je v súlade so základnými požiadavkami 
a príslušnými predpismi nariadenia EÚ 2016/425. Origi-
nálne vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcom inter-
netovom odkaze: http://www.edelrid.com/...

Naše výrobky vyrábame s maximálnou starostlivosťou. 
Ak by sa napriek tomu našiel dôvod na oprávnenú rekla-
máciu, prosíme o uvedenie čísla šarže.

Technické zmeny vyhradené.

HU



hogy a használat során egymást hátrányosan befolyásol-
ják. A terméket csak CE-jelöléssel rendelkező, magasból 
történő zuhanás elleni személyi védőfelszerelés alkotóré-
szeivel együtt használja. A termék eredeti alkatrészeinek 
módosítása vagy eltávolítása esetén veszélyek keletkez-
hetnek. A felszerelést – a gyártó által írásban ajánlott mód 
kivételével – tilos módosítani és kiegészítő részekhez 
hozzáigazítani. Használat előtt és után ellenőrizze a termé-
ket esetleges sérülések tekintetében. Mindig biztosítsa a 
felszerelés használatra alkalmas állapotát és előírásszerű 
működését. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a 
használat biztonságával szemben akár a legkisebb kétely 
is felmerül. Visszaélés és/vagy hibás használat esetén a 
gyártó minden felelősséget kizár. A felelősséget és kocká-
zatot minden esetben a használó, ill. a felelős személy vi-
seli. A termék használatához javasolt ezen túlmenően a 
megfelelő nemzeti szabályozások betartása. A személyi 
védőfelszerelések kizárólag személyek biztosítására enge-
délyezettek.

TERMÉKSPECIFIKUS INFORMÁCIÓK, AZ ÁBRÁK 
MAGYARÁZATA

Típusmegjelölések
A jeges felületen használható eszközök lehetnek 1-es tí-
pusúak (-) és 2-es típusúak (T). Az 1-es típusú, jeges felü-
leteken használható eszközöket hóban és/vagy jégen 
történő használatra tervezték. Mivel a 2-es típusú, jeges 
felületeken használható eszközök ezenkívül sziklákon is 
használhatók, szigorúbb anyagszilárdsági követelmények 
vonatkoznak ezekre, mint az 1-es típusú eszközökre. A 
jégeszközök feje és nyele külön-külön is minősíthető 
1-es vagy 2-es típusúnak, és amennyiben megfelelnek a 
2-es típusra vonatkozó követelményeknek, ilyen jelölés-
sel kell ellátni azokat.

Figyelem:
A garancia kizárása mellett a jeges felületeken használha-
tó technikai eszközök dry-tooling típusú sziklamászáshoz 
is használhatók, ugyanakkor működőképes biztosítórend-
szer elengedhetetlen. A dry-tooling típusú sziklamászás-
hoz használt jégeszközöket kizárólag erre a célra lehet 
használni, alpesi hegymászásra nem. A dry-tooling típusú 
sziklamászás okozta anyagfáradás anyagtulajdonságok 
változása miatt bekövetkező meghibásodásokhoz vezet-

het. A felszerelést minden használat előtt, a biztonsági 
utasításokban leírt módon figyelmesen át kell vizsgálni.

1  A különböző EDELRID jégeszköz-modellek felhasználá-
si területei

2  Az EDELRID technikai jégeszközeibe modulárisan cse-
rélhető rendszerben szekerce plusz kalapács/könnyű 
kalapács/lapát/kitöltőelem szerelhető.

    A szekerce plusz kalapács/könnyű kalapács/lapát/ 
kitöltőelem bármely kombinációja lehetséges.

3  Az EDELRID technikai jégeszközök szekercéjét mindig 
fel kell szerelni vagy kalapáccsal, vagy könnyű kalapács-
csal, vagy lapáttal, vagy kitöltőelemmel.

4 Az ujjtámasz helyes felszerelése
5 A gyorsító helyes felszerelése
6  A betét helyes felszerelése. Ezzel a betéttel kisebb kéz-

hez is hozzáigazítható a markolat.
7 A nyél hegyében lévő szem szilárdsága
8  Bizonyos extrém technikák jégeszközzel és hágóvassal 

(részben dry-tooling során) nagy terhelést jelentenek 
az anyagra. A jégszekerce vagy a nyél feszítése, illetve 
csavarása az anyag gyorsabb elhasználódásához, illet-
ve meghibásodásához vezethet a használat során.

9  Helyes és helytelen biztosítási pontok tervezett stati-
kus terheléshez, pl. ha a mászó adott pozícióban meg 
akar pihenni.

10 Az ujjtámasz helyes használata.
11  Egyes jégeszközökön a súlypont jelölve van. Optimá-

lis esetben ennél a jelölésnél kell a hóhorgony heve-
derét rögzíteni.

12  A nyélen a fogás helyének nagy befolyása van a jég-
eszköz szilárdságára és stabilitására a jégben. 

13  A jégeszközt csak akkor használja nitt beverésére, ha 
be van szerelve kalapács. Ellenkező esetben a jégesz-
köz megsérül.

14  A jégeszközök szekercéjének használattól eltompult 
élét a felhasználó reszelővel utánélezheti. Erre a célra 
semmilyen gépi csiszolási mód nem használható a ke-
letkező hőterhelés okozta anyaggyengülés miatt. Ha a 
jégszekerce csőrének hegye (az első fogig) az elhasz-
nálódás következtében kisebb az eredeti méret 50%-
ánál, a jégszekercét a szerelési anyagokkal együtt le 
kell cserélni.

15 Tárolás és szállítás

16 Karbantartás
A jeges felületeken használható, nedves eszközöket a 
túra után ki kell venni a szállítódobozból. Szükség esetén 
használhatók a kereskedelmi forgalomban kapható, alko-
holalapú (pl. izopropanol) fertőtlenítőszerek. A fémré-
szek csuklóit rendszeresen, tisztítás után savmentes 
olajjal vagy teflon-/szilikonbázisú kenőanyaggal meg kell 
kenni.

Élettartam és csere
A termék élettartama lényegében a használat módjától 
és gyakoriságától, valamint külső behatásoktól függ. A 
használati időtartam letelte után, ill. legkésőbb a maxi-
mális élettartam lejártakor a terméket ki kell vonni a 
használatból.

17 Maximális élettartam évben

18  Maximális felhasználási időtartam szakszerű haszná-
lat mellett, észlelhető kopás nélkül és optimális táro-
lási körülmények esetén.

Használat előtt ellenőrizze a terméket esetleges sérülé-
sek és a megfelelő működés tekintetében. A terméket 
azonnal le kell selejtezni, ha a használat biztonságával 
szemben akár a legkisebb kétely is felmerül. Alapvetően 
azonnal le kell selejtezni a jégeszközt,

- ha nagy magasságból leesett és becsapódott,
- szélsőséges bevágódás/deformáció esetén,
- sérülés vagy funkcionális hiba esetén,
-  a műanyag alkatrészek repedése vagy töredezettsége 

esetén.
-  az erősen lehasznált szekercét ki kell cserélni (lásd a 

14. ábrát)

Javítás csak a gyártó által megadott eljárással
végezhető.

Használati hőmérséklet-tartomány: lásd a 20. ábrát.

19 Ellenőrzés és dokumentálás
Szakipari használat esetén a terméket rendszeresen, 
legalább évente egyszer ellenőriznie kell a gyártónak, egy 
szakértőnek vagy egy engedéllyel rendelkező vizsgálóál-

lomásnak, és ha szükséges, karbantartást kell végezni 
vagy le kell azt selejtezni. Ennek során a termékjelölést is 
ellenőrizni kell. Az ellenőrzéseket és a karbantartásokat 
minden egyes terméknél külön kell dokumentálni. Ennek a 
következő információkat kell tartalmaznia: termékjelölés 
és -név, a gyártó neve és elérhetőségi adatai, egyértelmű 
azonosító, gyártási idő, vásárlás dátuma, az első használat 
dátuma, a következő tervezett ellenőrzés dátuma, az elle-
nőrzés eredménye és a felelős szakértő aláírása. Megfele-
lő mintát a következő címen talál: www.edelrid.com

20 Használati hőmérséklet-tartomány
21  A termék EU-típusvizsgálati tanúsítványának kiállítá-

sáért felelős, bejegyzett vizsgálóállomás.
22  A személyi védőfelszerelés gyártását felügyelő vizsgá-

lóállomás.

JELÖLÉSEK A JEGES FELÜLETEKEN HASZNÁLHATÓ 
TECHNIKAI ESZKÖZÖKÖN

Gyártó: EDELRID
Gyártó címe
Termékmegnevezés: Az EN 13089:2021 szabványnak 
megfelelő, jeges felületeken használható eszköz, 1-es tí-
pus (extra jelölés nélkül), 2-es típus (T)
Modell megjelölése: Terméknév vagy cikkszám
Gyártási szám

 ÉÉÉÉ HH: A gyártás éve és hónapja
 XXXX: A személyi védőfelszerelés gyártását felügyelő 

vizsgálóállomás.
 a figyelmeztető jelzéseket és az utasításokat figye-

lembe kell venni és el kell olvasni

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Az EDELRID GmbH & Co. KG ezúton kijelenti, hogy ez a 
termék megfelel a 2016/425 számú EU-rendelet alapve-
tő követelményeinek és vonatkozó előírásainak. Az ere-
deti megfelelőségi nyilatkozat elérhető a következő inter-
netes hivatkozáson: http://www.edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondossággal készülnek. 
Amennyiben ennek ellenére jogos kifogások merülnének 
fel, kérjük, adja meg a gyártási számot.

A műszaki változtatások joga fenntartva.



ПИКЕЛИ ЗА ЛЕД СЪГЛАСНО EN 13089
Продуктът съответства на Европейския регла-
мент за ЛПС (EU) 2016/425.

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ
Този продукт е част от лично предпазно сред-
ство за защита срещу падане от височина и 
трябва да бъде предоставен на един човек. 
Това ръководство за употреба съдържа важни 
указания за правилното и съобразено с практи-
ката приложение. Преди използването на този 
продукт трябва да е било разбрано съдържа-
нието на всички указания. Тези документи тряб-
ва да се предоставят от продавача на потреби-
теля на езика на страната по предназначение и 
трябва да се пазят заедно с оборудването през 
цялата продължителност на използване. Въ-
преки това тази информация никога не може да 
замени опита, собствената отговорност и по-
знанията за възникващите при алпинизма, кате-
ренето и дейностите на височина и под земята 
опасности и тя не Ви освобождава от лична от-
говорност за рисковете. Използването е разре-
шено само на обучени и опитни лица или при 
инструктаж и под надзор. Лошото физическо 
или психическо здравословно състояние може 
да представлява риск за безопасността при 
нормални обстоятелства и при авариен случай. 
Внимание: При неспазване на това ръковод-
ство за употреба е налице опасност за живота!

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
С алпинизма, катеренето и дейностите на висо-
чина и под земята често пъти са свързани не-
различими рискове и опасности, които се дъл-
жат на външни влияния. Грешките и 
невниманието могат да доведат до тежки злопо-
луки, наранявания или дори до смърт. При ком-
биниране на този продукт с други съставни 
части е налице опасност от взаимно нарушава-
не на сигурността при употреба. Използвайте 
само в комбинация със съставни части със СЕ 

маркировка за Личното предпазно средство 
(ЛПС) за защита от падане от височина. Ако 
оригинални части на продукта бъдат променени 
или отстранени, могат да възникнат опасности. 
Оборудването не бива по никакъв начин, който 
не е препоръчан писмено от производителя, да 
бъде променяно или приспособявано с цел зак-
репване на допълнителни части. Преди и след 
употреба продуктът трябва да се провери за 
евентуални повреди. Винаги се уверявайте в 
годното за употреба състояние и безупречното 
функциониране на оборудването. Продуктът 
трябва незабавно да се бракува, ако е налице и 
най-малкото съмнение по отношение на безо-
пасната му употреба. Производителят отказва 
да поеме каквато и да е отговорност в случай на 
злоупотреба и/или погрешно използване. При 
всички случаи отговорността и рискът са изцяло 
за сметка на потребителите, съотв. отговорните 
лица. За приложението на този продукт препо-
ръчваме в допълнение да спазвате съответни-
те национални правила. ЛПС продуктите са 
одобрени само за осигуряване на хора.

СПЕЦИФИЧНА ЗА ПРОДУКТА ИНФОРМА-
ЦИЯ, ОБЯСНЕНИЕ НА ФИГУРИТЕ

Типови обозначения
Пикелите за лед се делят на тип 1 (-) и тип 2 (T). 
Пикелите за лед от тип 1 са предвидени за упо-
треба в сняг и / или лед. Тъй като пикелите за 
лед от тип 2 допълнително са предвидени за 
използване на скали, са валидни по-високи из-
исквания за якостта на материала, отколкото 
при пикелите за лед от тип 1. Клюнът и дръжка-
та на пикел за лед могат да се декларират поот-
делно като тип 1 или тип 2 и трябва: ако съот-
ветстват на тип 2, да се обозначат като такива.
Внимание:
При изключване на гаранцията техническите 
пикели за лед могат да се използват и за драй 
тулинг, задължително е доброто, изправно оси-

BG гуряване. Пикелите за лед, които се използват 
за драй тулинг, трябва да се използват само за 
това и не бива да се използват за алпийско ка-
терене. Умората на материала поради драй 
тулинга може да доведе до дефекти в матери-
ала. Преди всяко използване оборудването, 
както е обяснено в указанията за безопасност, 
трябва внимателно да се провери.

1   Области на приложение на различните моде-
ли пикели за лед на EDELRID

2  Техническите пикели за лед на EDELRID са 
оборудвани с модулна система за смяна за 
клюн и чук/ чук Lite/ лопата/ глух елемент.

    Възможна е всяка комбинация между клюно-
ве и чук/ чук Lite/ лопата/ глух елемент.

3  Клюновете на техническите пикели за лед на 
EDELRID, с модулна система за смяна, тряб-
ва винаги да се оборудват с чук, чук Lite, лопа-
та или глух елемент

4   Правилен монтаж на елемента за пръстите
5   Правилен монтаж на ускорителя
6   Правилен монтаж на дистанционера. По този 

начин дръжката може да се приспособи и за 
по-малки ръце.

7  Якост на халките на дръжката 
8  Определени екстремни техники с пикели за 

лед и котки (отчасти при драй тулинг) пред-
ставляват големи натоварвания за матери-
ала. При използване на клюна или дръжката 
като лост или при усукване може да се стигне 
до по-бързо износване или дефект в матери-
ала по време на употребата.

9  Правилните и неправилните точки на закрепва-
не за планираното статично натоварване, напр. 
за позиция за почивка на катерещото се лице.

10  Правилен монтаж на елемента за пръстите.
11  Върху някои пикели за лед е маркиран инер-

ционният център. На тази маркировка е оп-
тимално да се закрепи примката на Т-образ-
но анкероване.

12  Позицията на ръката върху дръжката има 
голямо влияние върху якостта и стабил-
ността на пикела за лед в леда. 

13  Използвайте пикелите за лед за забиване на 
куки само с поставен чук. В противен случай 
пикелите за лед ще се повредят.

14  Затъпените поради използване клюнове  на 
пикели за лед могат да се заточат от потре-
бителя с пила. За целта не бива да се из-
ползва каквото и да било машинно заточва-
не заради отслабването на материала 
поради възникващото топлинно натоварва-
не. Ако върхът на клюна (до първия зъб) е 
износен до по-малко от 50 % от първоначал-
ния размер, клюнът заедно с монтажните 
елементи трябва да се смени

15 Съхранение и транспортиране

16 Поддържане в изправност
Мокрите пикели за лед трябва след катеренето 
да се извадят от транспортния контейнер. На-
личните в търговската мрежа дезинфектанти на 
алкохолна основа (напр. изопропанол) могат да 
се използват при нужда. Шарнирите на метал-
ните елементи трябва редовно и след по-
чистване да се смазват с несъдържащо кисели-
на масло или средство на тефлонова или 
силиконова основа.

Срок на експлоатация и подмяна
Срокът на експлоатация на продукта зависи 
най-вече от вида на приложението и честотата 
на използване, както и от външни влияния. 
След изтичане на срока на употреба, съотв. 
най-късно след изтичане на Максималния срок 
на експлоатация, продуктът трябва да се изва-
ди от употреба.

17  Максимален срок на експлоатация в години

18 Максимална продължителност на използва-
не при правилно използване без видимо износ-
ване и оптимални условия на съхранение.

Преди употреба продуктът трябва да се прове-
ри за евентуални повреди и за правилно функ-
циониране. Продуктът трябва незабавно да се 



бракува, ако е налице и най-малкото съмнение 
по отношение на безопасната му употреба. По 
принцип пикелът за лед трябва да се бракува 
незабавно

-  след падане и удар в земята от голяма височи-
на,

-  при екстремно образуване на резки и/или де-
формации,

-  при повреди или нарушения във функциони-
рането.

-  при пукнатини или чупливи места по пластма-
совите части

-  сменете силно износените клюнове (виж фигу-
ра 14)

Ремонти могат да се извършват само в съответ-
ствие с посочените от производителя
процедури.

Температура на използване: виж фигура 20.

19 Проверка и документация
При професионално използване продуктът 
трябва редовно, най-малко веднъж годишно, да 
се проверява от производителя, от експерт или 
от сертифицирана тестова лаборатория; ако е 
необходимо, след това трябва да се извърши 
техническо обслужване или същият да се бра-
кува. При това трябва да се провери и четли-
востта на продуктовото обозначение. Провер-
ките и работите по техническото обслужване 
трябва да се документират поотделно за всеки 
продукт. Трябва да се запише следната инфор-
мация: продуктово обозначение и наименова-
ние на продукта, име на производителя и данни 
за контакт, еднозначна идентификация, дата на 
производство, дата на покупка, дата на първото 
използване, дата на следващата планирана 
проверка, резултат от проверката и подпис на 
отговорния експерт. Подходящ образец ще на-
мерите на www.edelrid.com

ΠΙΟΛΕ ΚΑΤΑ EN 13089
Το προϊόν πληροί τον Κανονισμό για τα ΜΑΠ (ΕΕ) 
2016/425.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το προϊόν αυτό αποτελεί μέρος των μέσων ατομι-
κής προστασίας για προστασία έναντι πτώσεων 
από ύψος, και θα πρέπει να αντιστοιχίζεται σε ένα 
άτομο. Αυτές οι οδηγίες χρήσης περιέχουν σημα-
ντικές υποδείξεις για τη σωστή και πρακτική εφαρ-
μογή. Πριν από τη χρήση του προϊόντος πρέπει 
να έχετε κατανοήσει το περιεχόμενο αυτών των 
υποδείξεων. Τα έγγραφα αυτά πρέπει να διατίθε-
νται στον χρήστη από τον μεταπωλητή στη γλώσ-
σα της χώρας προορισμού και πρέπει να φυλάσ-
σονται καθ΄όλη τη διάρκεια χρήσης μαζί με τον 
εξοπλισμό. Ωστόσο, οι συγκεκριμένες πληροφορί-
ες σε καμία περίπτωση δεν μπορούν να αντικατα-
στήσουν την εμπειρία, την ατομική ευθύνη και τη 
γνώση σχετικά με τους κινδύνους που σχετίζονται 
με την ορειβασία, την αναρρίχηση και την εργασία 
σε ύψος ή σε βάθος και δεν απαλλάσσουν από 
τον ατομικά αναλαμβανόμενο κίνδυνο. Η χρήση 
του επιτρέπεται μόνο σε καταρτισμένα και έμπει-
ρα άτομα ή με την καθοδήγηση και την εποπτεία 
τέτοιων ατόμων. Η κακή φυσική ή ψυχολογική 
κατάσταση ενδέχεται, υπό συνθήκες και σε περί-
πτωση ανάγκης, να ενέχει κίνδυνο για την ασφά-
λεια. Προσοχή: Κίνδυνος θανάτου σε περίπτωση 
μη τήρησης των οδηγιών χρήσης!

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η ορειβασία, η αναρρίχηση και η εργασία σε ύψος 
και βάθος συνδέονται συχνά με μη αντιληπτούς 
κινδύνους λόγω εξωτερικών επιδράσεων. Τα λάθη 
και οι απροσεξίες ενδέχεται να οδηγήσουν σε σο-
βαρά ατυχήματα, τραυματισμούς ή ακόμη και θά-
νατο. Σε περίπτωση συνδυασμού αυτού του προ-
ϊόντος με άλλα εξαρτήματα υπάρχει κίνδυνος 
αρνητικών επιπτώσεων κατά τη χρήση. Να χρησι-
μοποιείται μόνο σε συνδυασμό με εξαρτήματα 
μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που φέρουν 
τη σήμανση CE για την προστασία έναντι πτώσε-

20 Температура на използване
21  Нотифициран орган, компетентен за изготвя-

нето на сертификата за типово изпитване на 
ЕС за продукта.

22  Контролиращ орган за производството на 
ЛПС.

ОБОЗНАЧЕНИЯ ВЪРХУ ПИКЕЛИТЕ ЗА ЛЕД
Производител: EDELRID
Адрес на производителя
Наименование на продукта: Пикел за лед съ-
гласно EN 13089:2021, тип 1 (без допълнително 
обозначение), тип 2 (T)
Моделно обозначение: име на продукта или ар-
тикулен номер
Номер на партида

 ГГГГ ММ: Година на производство и месец
 XXXX: Контролиращ орган за производство-

то на ЛПС.
 предупредителните указания и ръковод-

ствата трябва да се прочетат и да се спазват

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
С настоящото фирма EDELRID GmbH & Co. KG 
декларира, че този артикул съответства на ос-
новните изисквания и на релевантните разпо-
редби на Регламента на ЕС 2016/425. Ориги-
налната декларация за съответствие може да 
се изтегли на следния интернет линк: http://
www.edelrid.com/...

Нашите продукти се произвеждат с максимална 
грижливост. Ако въпреки всичко е налице повод 
за правомерна рекламация, молим да посочите 
номера на партидата.

Запазва се правото на технически промени.

ων από ύψος. Αν τροποποιηθούν ή αφαιρεθούν 
γνήσια εξαρτήματα, ενδέχεται να προκύψουν κίν-
δυνοι. Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιείται 
με κανέναν τρόπο που δεν συνιστάται γραπτώς 
από τον κατασκευαστή ή να προσαρμόζεται για 
την τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων. Πριν 
και μετά τη χρήση το προϊόν πρέπει να ελέγχεται 
για τυχόν ζημιές. Να βεβαιώνεστε πάντα για την 
καλή κατάσταση και τη σωστή λειτουργία του εξο-
πλισμού. Το προϊόν πρέπει να αποσύρεται αμέ-
σως αν υπάρχει η παραμικρή αμφιβολία για την 
ασφάλεια χρήσης του. Σε περίπτωση κατάχρησης 
ή/και εσφαλμένης χρήσης, ο κατασκευαστής δεν 
φέρει καμία ευθύνη. Η ευθύνη και ο κίνδυνος βα-
ρύνουν σε κάθε περίπτωση τους χρήστες ή/και 
τους υπευθύνους. Για τη χρήση αυτού του προϊό-
ντος συνιστούμε να τηρούνται επιπλέον οι σχετι-
κοί εθνικοί κανονισμοί. Τα προϊόντα ΜΑΠ έχουν 
εγκριθεί αποκλειστικά για την ασφάλιση ατόμων.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΩΝ

Ονομασίες τύπου
Τα πιολέ διακρίνονται σε τύπο 1 (-) και τύπο 2 (T). 
Τα πιολέ τύπου 1 προορίζονται για χρήση σε χιόνι 
ή/και πάγο. Καθώς τα πιολέ τύπου 2 προορίζονται 
επιπλέον για χρήση σε βράχους, ισχύουν υψηλό-
τερες απαιτήσεις για την αντοχή του υλικού σε 
σύγκριση με τον τύπο 1. Η αξίνα και το στέλεχος 
ενός πιολέ μπορούν να δηλώνονται ξεχωριστά ως 
Τύπος 1 ή Τύπος 2 και πρέπει, όσον αφορά στον 
Τύπο 2, να επισημαίνονται ως τέτοια.

Προσοχή:
Με εξαίρεση της εγγύησης, τα τεχνικά πιολέ μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν και για στεγνές συνθή-
κες, αλλά είναι ουσιαστική η καλή λειτουργική 
ασφάλιση. Πιολέ που χρησιμοποιούνται για στε-
γνές συνθήκες, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά για τον σκοπό αυτόν και δεν θα πρέ-
πει να χρησιμοποιούνται για αλπικές αναρριχή-
σεις. Η κόπωση του υλικού από χρήση σε στεγνές 

GR



συνθήκες μπορεί να προκαλέσει την αστοχία του. 
Πριν από τη χρήση, ο εξοπλισμός θα πρέπει να 
εξεταστεί σχολαστικά, όπως επεξηγείται στις υπο-
δείξεις για την ασφάλεια.

1  Τομείς χρήσης των διαφόρων μοντέλων πιολέ 
της EDELRID

2  Τα τεχνικά πιολέ της EDELRID διαθέτουν ένα 
αρθρωτό σύστημα εναλλαγής για αξίνα και σφυ-
ρί / σφυρί Lite / φτυάρι / ομοίωμα εξαρτήματος.

    Είναι εφικτός οποιοσδήποτε συνδυασμός με 
αξίνα και σφυρί / σφυρί Lite/ φτυάρι / ομοίωμα 
εξαρτήματος.

3  Οι αξίνες των τεχνικών πιολέ της EDELRID, με 
αρθρωτό σύστημα εναλλαγής πρέπει πά-
ντα να διαθέτουν σφυρί, σφυρί Lite, φτυάρι ή 
ομοίωμα εξαρτήματος

4   Σωστή τοποθέτηση του στηρίγματος δαχτύλων
5 Σωστή τοποθέτηση του επιταχυντή
6  Σωστή τοποθέτηση του αποστάτη. Με αυτό 

μπορεί η λαβή να προσαρμοστεί και για μικρότε-
ρα χέρια.

7  Αντοχή των κρίκων στελέχους 
8  Συγκεκριμένες ακραίες τεχνικές με πιολέ και 

κραμπόν (εν μέρει σε χρήση σε στεγνές συνθή-
κες) επιβάλλουν μεγάλες καταπονήσεις στο υλι-
κό. Η εκμόχλευση ή συστροφή της αξίνας ή του 
στελέχους μπορούν να οδηγήσουν σε πιο γρή-
γορη φθορά ή αστοχία του υλικού κατά τη διάρ-
κεια της χρήσης.

9  Σωστά και λάθος σημεία ανάρτησης για ομοιό-
μορφη στατική καταπόνηση, π.χ. για μια θέση 
ασφάλισης του αναρριχώμενου ατόμου.

10  Σωστή χρήση του στηρίγματος δαχτύλων.
11  Σε ορισμένα πιολέ, επισημαίνεται το κέντρο βά-

ρους. Σε αυτήν τη σήμανση θα πρέπει ιδανικά 
να στερεώνεται ο βρόχος μιας αγκύρωσης Τ.

12  Η θέση του χεριού πάνω στο στέλεχος επηρε-
άζει σημαντικά την αντοχή και τη σταθερότητα 
του πιολέ στον πάγο. 

13  Το πιολέ θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με 
το τοποθετημένο σφυρί για το χτύπημα του 
άγκιστρου. Διαφορετικά θα προκληθεί ζημιά 
στο πιολέ.

14  Εάν η αξίνα αμβλυνθεί με τη χρήση του πιολέ, 
ο χρήστης μπορεί να την ακονίσει με λίμα. Για 
τον σκοπό αυτό, δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται κανένα είδος μηχανικής τριβής, λόγω της 
εξασθένισης του υλικού από τη θερμική κατα-
πόνηση που προκύπτει. Εάν η μύτη της αξίνας 
(έως το πρώτο δόντι) φθαρεί και φθάσει σε δι-
άσταση μικρότερη από το 50% της αρχικής, 
τότε η αξίνα θα πρέπει να αντικατασταθεί, μαζί 
με τα εξαρτήματα συναρμολόγησης

15 Αποθήκευση και μεταφορά

16 Συντήρηση
Μετά τη διαδρομή, βγάζετε τα υγρά πιολέ από το 
κουτί μεταφοράς. Αν χρειάζεται, μπορούν να χρη-
σιμοποιηθούν απολυμαντικά με βάση το αλκοόλ 
(π.χ. ισοπροπανόλη). Οι αρθρώσεις των μεταλλι-
κών εξαρτημάτων θα πρέπει να λιπαίνονται τακτι-
κά και μετά τον καθαρισμό με λάδι χωρίς οξέα ή με 
κάποιο μέσο με βάση το teflon ή τη σιλικόνη.

Διάρκεια ζωής και αντικατάσταση
Η διάρκεια ζωής του προϊόντος εξαρτάται ουσια-
στικά από τον τύπο και τη συχνότητα χρήσης, κα-
θώς και από εξωτερικές επιδράσεις. Μετά την 
παρέλευση της διάρκειας χρήσης και το αργότερο 
όταν περάσει η μέγιστη διάρκεια ζωής του, το 
προϊόν θα πρέπει να αποσύρεται από τη χρήση.

17 Μέγιστη διάρκεια ζωής σε έτη

18  Μέγιστη διάρκεια χρήσης για ορθή χρήση χω-
ρίς εμφανή φθορά και βέλτιστες συνθήκες 
αποθήκευσης.

Πριν από τη χρήση, το προϊόν πρέπει να ελέγχε-
ται για τυχόν ζημιές και ως προς τη σωστή λει-
τουργία του. Το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί 
άμεσα αν υπάρχει έστω και η ελάχιστη αμφιβολία 
για την ασφάλεια χρήσης του. Κατ’ αρχήν, το πιο-
λέ θα πρέπει να αποσύρεται αμέσως

- μετά από πτώση και κρούση από μεγάλο ύψος,
-  σε περίπτωση έντονου σχηματισμού χαραγών ή/

και παραμόρφωσης,

-  σε περίπτωση ζημιών ή προβλημάτων λειτουρ-
γίας.

-  σε περίπτωση ρωγμών ή ψαθυρών σημείων στα 
πλαστικά μέρη

-  οι πολύ φθαρμένες αξίνες θα πρέπει να αντικαθί-
στανται (βλ. εικόνα 14)

Εργασίες επισκευής επιτρέπονται μόνο σύμφωνα 
με τη διαδικασία που έχει ορίσει
ο κατασκευαστής.

Θερμοκρασία χρήσης: βλ. Εικόνα 20.

19  Επιθεώρηση και τεκμηρίωση
Αν το προϊόν χρησιμοποιείται επαγγελματικά, θα 
πρέπει να ελέγχεται από τον κατασκευαστή, από 
ειδικό ή από αδειοδοτημένο φορέα ελέγχου τακτι-
κά, αλλά τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο, και αν 
χρειάζεται, να υποβάλλεται σε συντήρηση ή να 
απορρίπτεται. Κατά τη διαδικασία αυτή πρέπει 
επίσης να ελέγχεται αν είναι ευανάγνωστη η σή-
μανση του προϊόντος. Οι έλεγχοι και οι εργασίες 
συντήρησης πρέπει να καταγράφονται ξεχωριστά 
για κάθε προϊόν. Οι ακόλουθες πληροφορίες πρέ-
πει να καταγράφονται: Σήμανση και εμπορική 
ονομασία του προϊόντος, όνομα κατασκευαστή 
και στοιχεία επικοινωνίας, μονοσήμαντα στοιχεία 
αναγνώρισης του προϊόντος, ημερομηνία κατα-
σκευής και αγοράς, ημερομηνία πρώτης χρήσης, 
ημερομηνία επόμενου προγραμματισμένου ελέγ-
χου, πόρισμα του ελέγχου και υπογραφή του αρ-
μόδιου ειδικού. Μπορείτε να βρείτε ένα κατάλληλο 
υπόδειγμα στη διεύθυνση www.edelrid.com

20 Θερμοκρασία χρήσης
21  Κοινοποιημένος οργανισμός, αρμόδιος για την 

έκδοση βεβαίωσης EΕ για τον έλεγχο κατα-
σκευαστικού δείγματος του προϊόντος.

22 Επιτηρούσα αρχή της παραγωγής ΜΑΠ.

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΤΑ ΠΙΟΛΕ
Κατασκευαστής: EDELRID
Διεύθυνση κατασκευαστή
Ονομασία προϊόντος: Πιολέ κατά EN 13089:2021, 
Τύπος 1 (χωρίς πρόσθετη σήμανση), Τύπος 2 (T)
Ονομασία μοντέλου: Ονομασία ή κωδικός μοντέ-
λου
Αριθμός παρτίδας

 ΕΕΕΕ ΜΜ: Έτος και μήνας κατασκευής
 XXXX: Επιτηρούσα αρχή της παραγωγής 

ΜΑΠ.
 πρέπει να διαβάσετε και να τηρείτε τις προει-

δοποιήσεις και τις οδηγίες

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Με το παρόν, η EDELRID GmbH & Co. KG δηλώ-
νει ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις βασι-
κές απαιτήσεις και τους σχετικούς κανόνες της 
οδηγίας ΕΕ 2016/425. Για την πρωτότυπη δήλω-
ση συμμόρφωσης ανατρέξτε στον παρακάτω 
σύνδεσμο Internet: http://www.edelrid.com/...

Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται με τη μέγιστη 
επιμέλεια. Ωστόσο, αν παρ’ όλα αυτά έχετε τεκμη-
ριωμένα παράπονα, σας παρακαλούμε να αναφέ-
ρετε τον αριθμό παρτίδας.

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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LEDNO ORODJE V SKLADU Z EN 13089
Izdelek ustreza zahtevam standarda Uredbe o osebni 
zaščitni opremi (EU) 2016/425.

SPLOŠNA NAVODILA ZA UPORABO
Ta izdelek je del osebne zaščitne opreme za zaščito pred 
padcem z višine in ga je treba dodeliti vsaki osebi pose-
bej. Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne infor-
macije za pravilno in praktično uporabo. Preden pričnete 
z uporabo izdelka jih morate prebrati in razumeti vse na-
potke v njih. Prodajalec mora navodila uporabniku preda-
ti v jeziku namembne države. Tekom celotne uporabe se 
navodila morajo nahajati pri opremi. Vendar le informaci-
je nikakor ne nadomeščajo izkušenj, samoodgovornosti 
in poznavanja nevarnosti pri plezanju v gorah, drugem 
plezanju in delu na višini ali v globini in ne odvezujejo od 
tveganja, za katerega odgovarja vsak sam. Uporaba je 
dovoljena samo usposobljenim in izkušenim osebam ali v 
primeru, ko je zagotovljeno ustrezno vodstvo in nadzor. 
Slabo telesno ali duševno zdravje lahko ogroža varnost v 
običajnih okoliščinah in v nujnih primerih. Pozor: Pri neu-
poštevanju teh navodil za uporabo obstaja življenjska 
nevarnost!

SPLOŠNI VARNOSTNI NAPOTKI
Alpinizem, plezanje in delo na višini in globini so pogosto 
povezani z nepredvidljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so 
pogojeni z zunanjimi vplivi. Napake in neprevidnost lahko 
povzročijo hude nesreče, poškodbe ali celo smrt. Upora-
ba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroža upora-
bo kombiniranih komponent. Izdelek uporabljajte samo z 
elementi osebne zaščitne opreme, ki nosijo oznako CE. 
Če so originalni deli izdelka spremenjeni ali odstranjeni, 
lahko pride do nevarnosti. Opreme se ne sme, če to pro-
izvajalec izrecno ne priporoča, spreminjati ali prilagajati 
za nameščanje dodatnih delov. Pred uporabo in po njej 
preverite, ali je izdelek morebiti poškodovan. Zagotovite, 
da bo oprema vedno pravilno delovala. Izdelek je treba 
takoj izločiti iz uporabe, če obstajajo najmanjši dvomi 
glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru zlorabe 
in/ali napačne uporabe izdelka ne prevzema nobene 
odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta v vseh prime-
rih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za uporabo tega 

izdelka priporočamo, da upoštevate ustrezne predpise, 
veljavne v državi uporabe. Izdelki osebne zaščitne opre-
me so atestirani in se smejo uporabljati samo za varova-
nje oseb.

INFORMACIJE, SPECIFIČNE ZA IZDELEK TER RAZ­
LAGA SLIK

Oznaka tipa
Pri lednem orodju razlikujemo med tipom 1(-) in tipom 2 
(T). Ledno orodje tipa 1 je namenjeno uporabi na snegu 
in/ali ledu. Za ledno orodje tipa 2, ki je namenjeno upo-
rabi na skalnatem območju, veljajo glede trdnosti mate-
riala višje zahteve kot pri lednem orodju tipa 1. Okla in 
ročaj lednega orodja se lahko deklarirata ločeno kot tip 1 
ali tip 2 in morata biti, v kolikor ustrezata tipu 2, tako tudi 
označena.
Pozor:
Garancija je izključena, če tehnično ledno orodje uporab-
ljate tudi pri kombiniranem plezanju (ang. Drytoolen). 
Nujno potrebno je dobro ter učinkovito varovanje. Ledno 
orodje, ki ga uporabljate pri kombiniranem plezanju (ang. 
Drytoolen), uporabljajte izključno v ta namen in nikakor za 
namene alpinističnega plezanja. Kombinirano plezanje 
povzroči utrujenost materiala, kar vodi do neuporabnosti 
materiala. Pred vsako uporabo je treba opremo skrbno 
pregledati, kot je pojasnjeno v varnostnih navodilih.

1  Področje uporabe različnih modelov lednega orodja 
EDELRID

2  Tehnična ledna orodja EDELRID so opremljena z mo-
dularnim menjalnim sistemom za oklo in kladivce / 
kladivce Lite / lopatico / slepi kos.

    Možno je kombinirati oklo in kladivce / kladivce Lite / 
lopatico / slepi kos.

3  Okle tehničnih lednih orodij EDELRID z modularnim 
menjalnim sistemom morajo biti vedno opremljeni s 
kladivcem, kladivcem Lite, lopatico ali slepim kosom.

4  Pravilna namestitev naslona za prst 
5  Pravilna namestitev pospeševalnika
6  Pravilna namestitev distančnika. Tako lahko ročaj prila-

godite manjšim rokam.
7 Prednosti grednih ušesc 

8  Določene ekstremne tehnike, ki se izvajajo z lednim 
orodjem in derezami (delno pri kombiniranem pleza-
nju), predstavljajo za material velike obremenitve. Upo-
gibanje ali obračanje okle ali ročaja lahko privede do 
hitre obrabe materiala in njegove neuporabe.

9  Pravilne in nepravilne točke pripetja za načrtovano 
statično obremenitev, npr. za počitek plezajoče osebe.

10 Pravilna uporaba naslona za prst.
11  Na nekaterih lednih orodjih je označeno težišče. 

Označeno mesto je optimalno za pritrditev zanke 
T-sidrišča.

12  Položaj roke na ročaju ima velik vpliv na moč in stabil-
nost lednega orodja v ledu. 

13  Orodja za led uporabljajte za nabijanje kavljev le z 
nameščenim kladivcem. V nasprotnem primeru se 
ledno orodje oškoduje.

14  Okla lednega orodja, ki z uporabo postanejo topa, 
lahko uporabnik nabrusi s pilo. Ostali strojni načini 
brušenja zaradi toplotne obremenitve, ki privede do 
oslabitve materiala, niso dovoljeni. Če je konica okle 
(do prvega zoba) obrabljena za manj kot 50 % prvotne 
dimenzije, je treba oklo vključno z ostalimi montažni-
mi deli zamenjati.

15 Shranjevanje in transport

16 Čiščenje
Mokro ledno orodje po uporabi vzemite iz transportne 
embalaže. Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva de-
zinfekcijska sredstva, ki temeljijo na alkoholu (izopropa-
nol). Zglobe kovinskih delov je treba redno mazati, po 
čiščenju pa mazati z oljem brez kisline ali sredstvom na 
osnovi teflona ali silikona.

Življenjska doba in menjava izdelka
Življenjska doba izdelka je odvisna predvsem od načina 
in pogostosti uporabe ter zunanjih vplivov. Po preteku 
dobe uporabe oz. najpozneje po preteku maksimalne ži-
vljenjske dobe izdelek odstranite.

17 Najdaljša življenjska doba v letih

18 Najdaljša doba uporabe
Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in optimal-
nem shranjevanju:

Pred uporabo preverite pravilno delovanje izdelka in ali je 
izdelek morebiti poškodovan. Izdelek je treba takoj izloči-
ti iz uporabe, če obstajajo najmanjši dvomi glede varnos-
ti pri uporabi. Načeloma je ledno orodje treba takoj za-
menjati v naslednjih primerih:

- po padcu ali ob udarcu z visoke višine,
- pri izjemno veliki obrabi in/ali deformaciji,
- pri poškodbah ali motnjah delovanja,
- pri razpokah ali krhkih mestih na plastičnih delih,
- zamenjajte močno obrabljene okle (glejte sliko 14).

Vzdrževanje je dovoljeno opravljati samo po postopkih, 
ki jih sporazumno
odobri proizvajalec.

Temperatura uporabe: glejte sliko 20.

19 Preverjanje in dokumentacija
Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec, 
strokovnjak ali pooblaščen presojevalni organ redno, 
vendar najmanj enkrat letno, opravljati preglede in, če je 
treba, nato opraviti vzdrževanje ali izdelek izločiti iz upo-
rabe. Pri tem je treba preveriti tudi čitljivost označb na 
izdelku. Preverjanja in vzdrževalna dela je treba za vsak 
izdelek posebej dokumentirati. Naslednje informacije je 
treba zapisovati: oznaka in ime izdelka, ime proizvajalca 
in kontaktni podatki, jasna identifikacija, datum proizvo-
dnje, datum nakupa, datum prve uporabe, datum nasled-
njega načrtovanega preverjanja, rezultat preverjanja in 
podpis odgovorne strokovne osebe. Primeren vzorec 
najdete na spletni strani www.edelrid.com

20 Temperatura uporabe
21  Priglašeni organ, ki je pristojen za izdajo certifikata o 

pregledu tipa EU-izdelka.
22  Nadzorni organ za proizvodnjo osebne zaščitne opre-

me.

OZNAKE NA LEDNEM ORODJU
Proizvajalec: EDELRID
Naslov proizvajalca
Oznaka izdelka: Ledno orodje v skladu z EN EN 13089: 
2021, tip 1 (brez posebne oznake), tip 2 (T)
Oznaka modela: Ime ali številka izdelka



Številka šarže tračnega dušilca padca
 LLLL MM: Leto in mesec izdelave
 XXXX: Nadzorni organ za proizvodnjo osebne zašči-

tne opreme.
 opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih 

upoštevati

IZJAVA O SKLADNOSTI
S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta 
izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi 

EN 13089 STANDARDINA UYGUN BUZ ALETLERİ
Ürün Kişisel Koruma Donanımına ilişkin EU 2016/425 
yönetmeliğine uygundur.

GENEL UYGULAMA BİLGİLERİ
Bu ürün yüksekten düşmeye karşı kullanılan kişisel koru-
ma donanımının (KKD) bir kısmı olup kişiye özel bir ürün-
dür. Bu kullanım kılavuzu doğru kullanıma yönelik önemli 
bilgiler içeriyor. Kullanıcı ürünü kullanmadan önce bu bil-
gileri okumuş ve anlamış olmalı. Satıcı, bu dokümanları 
kullanıcıya ürünün satıldığı ülkenin dilinde teslim etmeli. 
Bu dokümanlar, kullanım süresi boyunca donanım ile 
birlikte saklanmalı. Bununla birlikte, bu bilgiler dağcılık, 
tırmanış ve yükseklerdeki/derinlerdeki çalışma sırasında 
ortaya çıkabilecek tehlikelerle ilgili deneyim, sorumlu 
davranış ve bilginin yerini tutmaz ve kullanıcıyı kişisel so-
rumluluğundan muaf tutmaz. Ürün sadece eğitimli ve 
deneyimli kişilerce ya da rehberlik ve gözetim altında 
kullanılmalı. Bedensel veya ruhsal rahatsızlıklar hem nor-
mal koşullar altında hem de acil durumlarda bir güvenlik 
riski teşkil edebilir. Dikkat: Bu kullanım kılavuzuna uyul-
madığı takdirde ölüm tehlikesi söz konusu olabilir!

GENEL GÜVENLİK UYARILARI
Dağcılık, tırmanış ve yüksek ve derinlerdeki çalışmalar 
sık sık dış etkenlerden kaynaklanan görünmez risk ve 
tehlikeler içeriyor. Hatalar ve dikkatsizlikler ciddi kazala-
ra, yaralanmalara ve hatta ölüme yol açabilir. Bu ürün 
başka ekipmanlarla birlikte kullanıldığında kullanım gü-
venliği karşılıklı olarak olumsuz etkilenebilir. Ürün sadece 
yüksekten düşmeye karşı koruma sağlayan CE işaretli 

predpisi EU-uredbe 2016/425. Izvirnik izjave o skla-
dnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http://
www.edelrid.com/...

Naši izdelki so izdelani izjemno skrbno. Če je reklamacija 
kljub temu upravičena, pri reklamiranju navedite tudi 
številko šarže.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

kişisel koruyucu donanımla (KKD) birlikte kullanılmalı. 
Ürünün orijinal parçalarının modifiye edilmesi veya çıka-
rılması tehlikeli durumlara yol açabilir. Donanım üreticinin 
yazılı olarak tavsiye etmediği hiçbir şekilde modifiye edil-
memeli ve ek parçaların takılması için adapte edilmemeli. 
Kullanım öncesi ve sonrasında üründe herhangi bir hasar 
olup olmadığı kontrol edilmeli. Donanımın her zaman 
kullanıma uygun durumda olması ve düzgün çalışması 
sağlanmalı. Kullanım güvenliği açısından en ufak bir kuş-
ku varsa, ürün derhal kullanım dışı bırakılmalı. Üretici fir-
ma, amaç dışı ve/veya yanlış kullanımdan doğacak her 
türlü hasarın sorumluluğunu reddeder. Sorumluluk ve 
risk her hâlükârda kullanıcılara ya da sorumlu kişilere 
aittir. Bu ürünün kullanımı için ayrıca geçerli ulusal mev-
zuatın dikkate alınmasını tavsiye ederiz. KKD ürünlerinin 
onaylanmış kullanımı, şahısların güvenliğinin sağlanma-
sıyla sınırlandırılmıştır.

ÜRÜNLE İLGİLİ BİLGİLER, ŞEKİLLERİN AÇIKLANMASI
Sınıflandırma
Buz aletleri Tip 1 (-) ve Tip 2 (T) olarak sınıflandırılıyor. Tip 
1 buz aletleri kar ve/veya buzda kullanılmak üzere tasar-
lanmışlardır. Tip 2 buz aletleri ek olarak kayalarda kulla-
nılmak üzere tasarlandıkları için, malzemelerinin sağlam-
lığı Tip 1 buz aletlerininkine göre daha yüksek olmalı. Buz 
aletinin kazması ve sapı ayrı ayrı Tip 1 veya Tip 2 olarak 
beyan edilebilir. Tip 2 aletler işaretli olmalı.

Dikkat:
Garanti kapsamında olmamakla beraber, teknik buz alet-
leri drytooling için de kullanılabilir; bunu yaparken sağlam 
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bir emniyet şarttır. Drytooling için kullanılan buz aletleri 
sadece bu amaçla kullanılmalı ve dağ tırmanışı için kulla-
nılmamalı. Drytoolingin neden olduğu malzeme yorgunlu-
ğu malzemenin kırılmasına neden olabilir. Donanım her 
kullanımdan önce güvenlik bilgilerinde açıklandığı gibi 
dikkatlice gözden geçirilmeli.

1  EDELRID’in çeşitli buz aleti modellerinin kullanım alan-
ları

2  EDELRID’in modüler tak-çıkar sistemli teknik buz alet-
leri kazma ve çekiç/hafif çekiç/kürek/kör uçla dona-
tılmışlardır.

    Kazma ve çekiç/hafif çekiç/kürek/kör uç farklı şekil-
lerde kombine edilebilir.

3  EDELRID’in modüler tak-çıkar sistemli teknik buz alet-
lerinin kazmaları her zaman çekiç, hafif çekiç, kürek 
veya kör uçla donatılmalı.

4 Parmak dayanağının doğru montajı
5 Hızlandırıcının doğru montajı
6  Ara parçasının doğru montajı. Bu parçayla tutamak 

daha küçük ellere göre ayarlanabilir.
7 Sap halkalarının kapasiteleri
8  Buz aletleri ve kramponlarla uygulanan bazı ekstrem 

teknikler (örn. drytooling) malzemeyi çok yorar. Kazma 
veya sapın manivela gibi kullanılması veya kıvrılması 
malzemenin kullanım sırasında daha erken aşınmasına 
veya bozulmasına neden olabilir.

9  Planlı statik yük için doğru ve yanlış ankraj noktaları, 
örneğin tırmanış yapan kişinin dinlenmesi için

10 Parmak dayanağının doğru kullanımı
11  Bazı buz aletlerinde ağırlık merkezi işaretlidir. T bağ-

lantısının ilmeği mümkünse bu işaretin bulunduğu 
noktaya takılmalı.

12  Elin sap üzerindeki pozisyonu buz aletinin buzdaki is-
tikrarını çok etkiler. 

13  Buz aletlerini ancak çekiç takılıyken kancalara vurmak 
için kullanın. Aksi takdirde buz aletleri zarar görür.

14  Buz aletlerinin kullanımdan körelen kazmaları kullanı-
cı tarafından eğe ile bilenebilir. Malzemenin ısınma-
dan dolayı gücünü kaybetmemesi için, bileme işlemi 
herhangi bir makineyle yapılmamalı. Kazmanın ucu 
(ilk dişe kadar) baştaki ölçünün yüzde 50’sinin altına 
kadar aşındıysa, kazma montaj parçalarıyla birlikte 
değiştirilmeli.

15 Depolama ve Nakliye

16 Bakım
Islak buz aletleri dağ turundan sonra nakliye kabından 
çıkarılmalı. Temizlik için gerekirse alkol (örn. izopropanol) 
içeren dezenfektanlar kullanılabilir. Metal parçaların ek-
lemleri düzenli olarak ve temizlendikten sonra asit içer-
meyen yağ ya da teflon veya silikon içeren bir maddeyle 
yağlanmalı.

Kullanım Ömrü ve Değiştirme
Ürünün kullanım ömrü önemli derecede kullanım türü ve 
sıklığı ile dış etkenlere bağlıdır. Ürün kullanım ömrünün 
sonunda ya da en geç azami ürün ömrünün sonunda kul-
lanım dışı bırakılmalı.

17 Azami Ürün Ömrü (Yıl Olarak)

18 Talimatlara uygun şekilde kullanıldığında, aşınma gö-
rünmüyorsa ve uygun saklama koşullarında azami kulla-
nım ömrü.

Ürünün işlevselliği ve herhangi bir hasarın söz konusu 
olup olmadığı kullanımdan önce kontrol edilmeli. Kulla-
nım güvenliği açısından en ufak bir kuşku varsa, ürün 
derhal kullanım dışı bırakılmalı. Aşağıda sıralanan durum-
larda buz aleti derhal kullanım dışı bırakılmalı:

- Yüksekten düşüş ve çarpmadan sonra
-  Derin oluklar oluştuysa ve/veya deformasyonlar mey-

dana geldiyse
- Hasar veya işlevsel bozukluklar varsa
- Plastik parçalarda çatlak veya kırılgan yerler varsa
- Aşırı aşındırılmış kazmalar değiştirilmeli (şekil 14’e bkz.)

Onarım işleri sadece üreticinin belirlediği yöntemle yapıl-
malı.

Kullanım sıcaklığı: Şekil 20’ye bkz.

19 Denetleme ve Dokümantasyon
Ticari kullanım söz konusuysa ürün düzenli aralıklarla (en 
az yılda bir kez) üretici, bilirkişi ya da yetkili bir denetleme 
kurumu tarafından denetlenmeli. Daha sonra gerekirse 
ürünün bakımı yapılmalı veya ürün kullanım dışı bırakıl-
malı. Denetleme sırasında ürün tanımının okunabilirliği 
de denetlenmeli. Denetimler ve bakım işleri her ürün için 



ayrı olarak belgelenmeli. Şu bilgiler kaydedilmeli: Ürün 
tanımı ve adı, üretici firmanın adı ve irtibat bilgileri, ben-
zersiz tanımlayıcı, üretim tarihi, satın alma tarihi, ilk kulla-
nım tarihi, sonraki olağan denetimin tarihi, denetimin 
sonucu ve sorumlu yetkili kişinin imzası. www.edelrid.
com sitesinde bir örnek bulabilirsiniz.

20 Kullanım sıcaklığı
21  Ürünün AB tip inceleme sertifikasını düzenlemeye 

yetkili merci
22 KKD’nin üretimini denetleyen merci

BUZ ALETLERİNDEKİ İŞARETLEME
Üretici firma: EDELRID
Üreticinin adresi
Ürün tanımı: EN 13089:2021 standardına uygun buz 
aleti, Tip 1 (özel işaretleme yok), Tip 2 (T)

EN 13089 에 따른 아이스 툴
제품은 PPE 규정(EU) 2016/425를 준수합니다.

일반 사용지침
본 제품은 높은 곳으로부터 추락을 방지하기 위한 
개인 보호 장비(PPE)의 일부이며 한 명의 개인에
게 지정되어야 합니다. 본 사용 설명서는 실용적이
고 올바른 사용에 관한 중요한 지침을 포함하고 있
습니다. 본 제품을 사용하기 전에 이 문서의 내용
을 이해해야 합니다. 소매업체는 본 문서를 해당 
국가의 언어로 사용자에게 제공해야 하며, 사용 전 
기간 동안 본 문서를 항상 장비와 함께 보관해야 
합니다. 그러나 이러한 정보가 등산, 암벽 등반 및 
고지대 혹은 저지대에서의 작업 시 발생할 수 있는 
위험에 대한 경험, 본인 책임 및 지식을 절대로 대
체할 수 없으며, 본 제품의 사용으로 인한 위험부
담의 개인적 책임은 본인에게 있습니다. 숙련된 경
험자에게만 혹은 지도와 감독하에서만 사용이 허
가됩니다. 열악한 신체적 또는 정신적 건강 상태로 
인하여 정상적인 상황 및 비상 상황에서 안전에 위
험을 초래할 수 있습니다. 주의: 본 사용 설명서를 
준수하지 않는 경우 생명이 위험할 수 있습니다!

Model tanımı: Ürün adı veya numarası
Parti numarası

 YYYY MM: Üretim yılı ve ayı
 XXXX: KKD’nin üretimini denetleyen merci
 Uyarılar ve talimatlar okunmalı ve onlara uyulmalı.

UYGUNLUK BEYANI:
EDELRID GmbH & Co. KG bu ürünün EU 2016/425 yö-
netmeliğinin temel talepleri ve ilgili düzenlemelerine uy-
gun olduğunu beyan eder. Uygunluk beyanının aslına şu 
linkten ulaşabilirsiniz: http://www.edelrid.com/...

Ürünlerimiz özenle üretiliyor. Buna rağmen herhangi bir 
arıza veya eksiklik tespit ederseniz, lütfen parti numarası-
nı bize bildirin.

Teknik değişiklik yapma hakkımız saklıdır.

일반 안전지침
등산, 암벽 등반 및 고지대 혹은 저지대에서의 작
업은 종종 외부 영향으로 인하여 인지 불가능한 위
험과 연관됩니다. 실수나 부주의로 인해 심각한 사
고를 당하거나 중상을 입거나 심지어 사망에 이를 
수 있습니다. 본 제품을 다른 구성제품과 함께 사
용하는 경우 상호 손상의 위험이 있습니다. 높은 
곳으로부터 추락을 방지하기 위해 오로지 CE 마
크로 인증된 개인 보호 장비(PPE)의 구성제품과 
반드시 함께 사용하십시오. 제품의 순정 부품을 수
정하거나 제거하는 경우 위험이 발생할 수 있습니
다. 제조업체가 서면으로 권장하지 않은 방법으로 
추가 부품을 부착하기 위해 장비를 수정하거나 개
조해서는 절대로 안 됩니다. 사용 전후 제품의 손
상 여부를 점검하십시오. 장비의 사용 가능한 상황 
및 올바른 기능이 항상 보장되어야 합니다. 제품의 
사용 안전성이 조금이라도 의심되는 경우 즉시 제
품을 폐기해야 합니다. 제조업체는 장비의 오용 
및/또는 부적절한 사용에 대해 어떠한 책임도 지지 
않습니다. 모든 경우에 사용자 또는 책임자가 책임
과 위험을 부담합니다. 본 제품을 사용하려면 추가
로 해당 국가의 규정 준수를 권장합니다. PPE 제
품은 오직 인명 안전확보용으로만 허용됩니다.
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9   등반자의 잠금 위치 등 정규 정적 하중에 대한 
올바른 앵커 포인트와 올바르지 않은 앵커 포인
트.

10 핑거 레스트의 올바른 사용.
11  일부 아이스 툴에는 무게 중심이 표시되어 있

습니다. 본 표시점에서 T자형 앵커리지 루프를 
최적으로 고정할 수 있습니다.

12  샤프트에서 손의 위치는 얼음 위에서 아이스 
툴의 강도 및 안정성에 큰 영향을 미칩니다. 

13   착된 해머로만 걸쇠를 치는 경우에 아이스 툴
을 사용하십시오. 그렇지 않은 경우 아이스 툴
이 손상됩니다.

14  사용으로 인해 아이스 툴의 피크가 무뎌진 경
우, 사용자가 줄로 다시 갈 수 있습니다. 열부하
가 발생하여 재료가 약해지기 때문에 어떠한 
종류의 기계 연삭도 이용해서는 안 됩니다. 피
크의 뾰족한 끝(첫 번째 톱니까지)이 본래 치수
의 50 % 미만으로 마모되면, 피크를 조립 부품
과 함께 교체해야 합니다

15 보관 및 운반

16 유지보수
젖은 아이스 툴은 등반 후 운송 용기에서 꺼내야 
합니다. 시중에서 판매하는 알코올 성분(예. 이소
프로판올)의 소독제를 사용할 수 있습니다. 금속 
부품의 조인트는 정기적으로 그리고 무산성 오일
이나 테플론 또는 실리콘 기반 재료로 깨끗이 닦은 
후 윤활해야 합니다.

사용 연한 및 교체
제품의 수명은 본질적으로 사용방식, 사용빈도 및 
외부 영향에 따라 달라집니다 제품의 사용 연한 만
료 후 또는 늦어도 최장 수명 만료 후 제품을 더 이
상 사용해서는 안됩니다.

17 최대 수명 (단위: 년)
18 최장 이용 연한
올바르게 사용, 가시적 마모가 없는 상태 및 최적 
조건에서 보관 시.

사용 전 제품의 손상 및 올바른 작동 여부를 점검
하십시오. 사용중인 제품의 안전성이 조금이라도 
의심된다면 즉시 제품을 폐기해야 합니다. 다음 경
우 아이스 툴을 즉시 폐기해야 합니다

제품사양 정보, 그림 해설

유형 명칭
아이스 툴은 유형 1(-)과 유형 2(T)로 구분됩니다. 
유형 1 아이스 툴은 눈 및/또는 얼음에 사용하도록 
설계되었습니다. 유형 2 아이스 툴은 추가적으로 
암벽용으로 설계되어, 유형 1 아이스 툴보다 재료
의 강도에 대하여 높은 요구 사항이 적용됩니다. 
아이스 툴의 피크와 샤프트는 유형 1 혹은 유형 2
로 분리되어 명시될 수 있으며, 유형 2에 해당하고 
유형 2로 표시되는 한 분리되어 명시되어야 합니
다.

주의:
보증이 배제된 상태에서 테크니컬 아이스 툴을 드
라이툴링에 사용할 수 있으며, 우수하고 올바르게 
작동하는 안전조치가 필수적입니다. 드라이툴링
에 사용되는 아이스 툴은 전적으로 본 용도로만 사
용되어야 하며 알파인 등반에 사용되어서는 안 됩
니다. 드라이툴링으로 인한 재료 피로는 재료 손상
을 초래할 수 있습니다. 사용하기 전에 매번 장비
를 안전지침에 설명된 바와 같이 주의를 기울여 검
사해야 합니다.

1 다양한 에델리드 아이스 툴 모델의 사용 범위
2   에델리드 테크니컬 아이스 툴 에는  피크와 해머/

해머 라이트/애즈/헤드 블랭크를 위한 모듈식 교
환 시스템이 장착되어 있습니다.

    피크와 해머/해머 라이트/애즈/헤드 블랭크의 모
든 조합이 가능합니다.

3  모듈식 교환 시스템이 있는 에델리드 테크니컬 
아이스 툴 의 피크에는 항상 해머, 해머 라이트, 
애즈 또는 헤드 블랭크가 구비되어야 합니다.

4  핑거 레스트의 올바른 장착
5  가속장치의 올바른 장착
6   스페이서의 올바른 장착. 손이 작은 경우에도 이

를 통해 손잡이를 조정할 수 있습니다.
7 샤프트 아일렛의 강도   
     
8  아이스 툴과 아이젠(부분적으로 드라이툴링의 

경우)을 사용하는 특정 극단적 테크닉은 재료에 
많은 무리를 가합니다. 피크 혹은 샤프트로 지렛
대 작용을 하거나  비틀게 되면 사용 중에 재료가 
보다 빨리 마모되거나 파손될 수 있습니다.



JAP아이스 툴에 기재된 제품 표시
제조사: 에델리드(EDELRID)
제조사 주소
제품명: EN 13089:2021에 따른 아이스 툴, 유형 1(
추가 명칭 없음), 유형 2(T)
모델 명칭: 상품명 혹은 상품번호
배치 번호:

 YYYY MM: 제조연월
 XXXX: PPE 생산 감독 기관.
 경고 메시지 및 지시 사항을 읽고 준수해야 합

니다

적합성 선언
이에 에델리드 유한합자회사는 본 제품이 EU 규
정 2016/425의 필수 요건 및 관련 규정을 준수함
을 선언하는 바입니다. 적합성 선언 원본은 다음 
인터넷 링크에서 확인할 수 있습니다. http://www.
edelrid.com/...

본사 제품은 세심한 주의를 기울여 제조됩니다. 그
럼에도 불구하고 정당한 불만이 제기될 경우, 배치 
번호를 기입하십시오.

기술적 변경이 있을 수 있습니다.

禁じます。本製品の使用前と使用後に、製品に
損傷がないかを確認してください。本製品が使
用可能な状態にあり、装備が正しく機能するこ
とを常に確認します。使用上の安全性が僅かで
も疑われる場合には、直ちに製品を廃棄してく
ださい。製品の誤用や規定用途外の使用による
損害に対して、製造者は一切責任を負いませ
ん。いかなる場合においても、使用者または責
任者が責任及びリスクを負うものとします。本
製品の使用に際して、当該国の法規も遵守する
ことを当社は推奨します。PPE製品は個人用の
保護具としてのみ承認されています。

本製品の仕様データ、図の説明

モデル
アイスアックスには、強度によってタイプ1（-
）とタイプ2（T）という二つのタイプがありま
す。タイプ1のアイスアックスは、雪や氷での使
用を想定して設計されています。タイプ2のアイ
スアックスは雪や氷に加え、岩石での使用を想
定しているため、タイプ1のアイスアックスより
も高い材料強度が求められます。アイスアック
スのヘッドとシャフトは、それぞれ個別にタイ
プ1またはタイプ2に分類表示できます。それぞ
れがタイプ2に対応し、そう標識されるアイスア
ックスでは、この個別表示が義務になります。

注意：
製品保証の対象外となりますが、テクニカルア
イスアックスをドライツーリングに使用するこ
ともできます。但し、その場合も機能性に優れ
た保護装備は必須です。ドライツーリングに使
用されるアイスアックスはその用途だけに使用
し、登山には使用しないでください。ドライツ
ーリングによる材料の疲労は、材料の破損を招
く可能性があります。ご使用のたびに、安全に
関する注意事項の説明に従って、装備を事前に
注意深く点検してください。

1. EDELRID社製の各種アイスアックスモデルの
使用分野

- 매우 높은 곳에서 추락 혹은 충돌 후
- 심하게 파이거나 변형
- 파손 혹은 오작동
-  플라스틱 부품에 균열 또는 금이 간 부분이 있는 

경우
-  심하게 마모된 피크는 교체하십시오 (그림 14 참

조)

유지 보수는 제조업체가 지정한 절차를 준수하여
실행해야 합니다.

사용 온도: 그림 20 참조

19 점검 및 문서화
상업적 사용의 경우 제품은 제조업체, 전문가 또는 
승인된 검사시설에 의해 정기적으로 최소 연 1 회 
점검되어야 합니다; 필요한 경우 후속 정비 혹은 
폐기되어야 합니다. 이때 제품 표시 가독성 또한 
점검해야 합니다. 점검 및 유지보수 작업은 개별 
제품마다 별도로 기록되어야 합니다. 다음 정보가 
기재되어야 합니다: 제품 표시 및 제품명, 제조업
체명 및 연락정보, 명확한 ID, 제조일자, 구입일자, 
첫 사용 일자, 다음 정기점검 일자, 점검 결과 및 담
당 전문가의 서명. 적합한 예시는 www.edelrid.
com에서 찾을 수 있습니다

20 사용 온도
21  제품에 대한 EU 샘플 검사 인증서 발급담당 임

명 기관
22 PPE 생산 감독 기관.

EN 13089準拠のアイスアックス
本製品はPPE規則 2016/425(EU) に準拠していま
す。

ご使用上の注意
本製品は高所からの落下を防ぐための個人用保
護具の一部を構成するもので、使用人数は1名に
設定されています。本使用説明には、本製品を
適切かつ効果的に使用するために重要な注意事
項が含まれています。本製品の使用にあたって
は、必ず事前に本書を読み、その内容を理解す
る必要があります。本書は再販売者（代理店）
が現地の言語で使用者に提供するものとしま
す。本書は製品の使用期間を通じて、製品と一
緒に保管しておいてください。しかし、本書の
情報は登山、ロッククライミング、高所や地下
深部での作業に伴う危険に関する経験や知識、
自己責任を置き換えるものではなく、当該リス
クについて個人を免責するものではありませ
ん。本製品の使用は、養成訓練を受けた経験豊
富な個人に対してのみ、または必要とされる適
切な指導と監督のもとでのみ許可されます。身
体的または精神的な健康が優れないときに本製
品を使用すると、緊急時であるないにかかわら
ず安全リスクを伴うことがあります。注意：本
取扱説明書の注意事項に従わない場合、致死事
故を招く可能性があります。

安全上のご注意
登山、ロッククライミング、高所や地下深部に
おける作業には、外部の影響から生じる、多く
の場合にそれとは分からないリスクと危険が伴
います。誤った使用や不注意により、重大な事
故や負傷、さらには致死事故を招く可能性があ
ります。本製品を他の部品と組み合わせて使用
すると、相互に使用に支障を来す危険がありま
す。高所からの落下の防止にお使いになる場合
は、必ずCEマーク付きの個人用保護具（PPE）
の部品と組み合わせて使用してください。本製
品のオリジナル部品を改造したり、取り外した
りすると、危険を招く可能性があります。製造
者が書面で推奨する以外の方法で改造すること
や、追加部品の取付けのために変更することを



CHN

2.  EDELRIDのテクニカルアイスアックス には、
ヘッドとハンマー/Liteモデルのハンマー/ブレ
ード/ダミーピースのモジュラー交換式システ
ムが装備されています。ヘッドは、任意のハ
ンマー/Liteモデルのハンマー/ブレード/ダミー
ピースと組み合わせて使用することが可能で
す。

3.  モジュラー交換式システムを備えたEDELRID
のテクニカルアイスアックス のヘッドには必
ずハンマー/Liteモデルのハンマー、ブレード
またはダミーピースを装着してください。

4. フィンガーレストの正しい実装方法
5. アクセラレータの正しい実装方法
6.  スペーサの正しい実装方法。手の小さなユー

ザーがお使いになる場合も、これによってグ
リップを調整できます。

7. アイレットの強度   
8.  アイスアックスやアイゼンを使った極端なテ

クニック（場合によりドライツーリングを含
む）では、材料に大きなストレスがかかりま
す。ヘッドやシャフトを揺動させたりねじっ
たりすると、使用中に材料の摩耗や故障発生
を促進する可能性があります。

9.  登攀者の体勢保持ポジションなどで想定され
る静的荷重に対応する取付位置（正しい例、
誤った例）

10. フィンガーレストの正しい使用方法。
11.  アイスアックスのモデルによっては、セント

ロイドマークが表示されています。このマ
ークで示された箇所には、Tアンカーの吊帯
を最適に取り付けることができます。

12.  シャフトの手動設定により、アイスアックス
を氷に打ち込んだときの強度と安定性が大
きく左右されます。 

13.  アイスアックスをハーケンの打ち込みに使用
するには、必ずハンマーを装着します。こ
れを装着しないと、アイスアックスの損傷
を招きます。

14.  アイスアックスのヘッドが使用によって鈍化
した場合、ユーザーはやすりで再研磨する
ことができます。各種機械による研磨は、
結果として生じる熱負荷により材料が脆弱
化します。このため、再研磨には機械を使
用しないでください。ヘッドの先端（第一
の歯まで）が元の寸法の50％未満になるま

で摩耗した場合は、装着用部品を含むヘッ
ドを交換する必要があります。

15 保管及び搬送

16 保守
濡れたアイスアックスは、ツアーの後は搬送用
容器に収納しないでください。必要に応じて、
市販のアルコール系消毒剤（イソプロパノール
など）を使用できます。金属部分の継ぎ目は定
期的に、また無酸性油、テフロン系またはシリ
コーン系の洗剤で洗浄した後は潤滑してくださ
い。

製品の寿命及び交換
製品寿命は基本的に使用の形態や頻度、さらに
外部の影響によって異なります。耐用年数が過
ぎたら、または遅くとも製品寿命の最大年数を
超えたら、製品の使用を中止してください。

17 製品寿命（最大年数）

18  適切に使用され、目に見える摩耗がなく、最
適な条件で保管された場合の製品寿命（最大
年数）

ご使用になる前に、製品が損傷していないか、
また正しく機能するかを確認してください。使
用上の安全性が僅かでも疑われる場合には、直
ちに製品を廃棄してください。以下の場合は、
アイスアックスを直ちに廃棄してください。

- 著しい高度から墜落し、衝撃を受けた後、
- 極度の擦過痕や変形が生じた場合、
- 損傷または機能障害が生じた場合、
-  プラスチック部品に亀裂や脆弱な箇所が見られ

る場合。
-  摩耗の著しいヘッドは交換してください。（図

14参照）

修理の際は、製造業者が指定した手順に必ず従
ってください。

使用温度：図20参照
19 検査及び文書記録

冰镐符合EN 13089标准
本 产 品 符 合 欧 盟 个 人 防 护 设 施 规 章 P S A -
Verordnung (EU) 2016/425。

普通使用提示
本产品属于个人防护设施， 作为坠落保护，由个
人使用。本使用说明包括有关合理使用的重要提
示。本产品使用以前，须首先阅读并理解说明中
的内容。转卖方须向使用人员提供所在国语言的
文件材料，以保证文件材料在使用期间始终完好
齐全。但说明和信息不能替代攀岩和高深作业的
经验，责任及认知，不能免除可能出现的危险以
及个人风险责任。使用者必须受过训练、富有经
验，或者在相应指导和看护下使用。身体或心理
欠佳可能带来安全隐患，无论是正常还是紧急情
况下。注意: 违背本使用说明可能引发生命危险!

普通安全提示
攀岩和高深作业由于外部因素的影响，通常有潜
在的危险。行为不当或不注意可能引发严重故
障，甚至伤亡。本产品与其它设施组合使用的
话，可能由于相互影响而发生危险。本产品必须
与带CE标识的个人安全防护设施(PSA)部件一
起，作为高空防坠保护使用。更换或拆卸产品原
装部件，可能会导致危险发生。未经生产商书面
同意或建议，不得对器材作任何更改或加装其它
部件。使用前后须检查产品是否有损坏。须始终
确保设施正常使用，功能无误。产品的使用安全
性存在任何疑虑时，必须立即停止使用。滥用或
错误使用情况下，生产商免除一切责任。使用方
或责任方要为可能出现危险的任何情况负责。使
用本产品时，我方建议您还要遵守相关各国的法
律规定。PSA安全防护设施只允许用来对人员作
安全固定。

商業目的で使用する場合は、製造業者、有資格
者、または認可された検査機関で製品を少なく
とも年に一度、検査し、必要に応じて修理また
は廃棄しなければなりません。検査では、とり
わけ製品に貼付したラベルの判読性も確認する
必要があります。検査と修理作業の記録は、製
品ごとに書面で作成する必要があります。その
記録には次の項目を記載します。製品表示、製
品名、製造者の名称と連絡先、明確な識別情
報、製造年月日、購入日、初回使用の日付、定
期検査の次回予定日、検査結果、検査責任者の
署名文書記録の見本は次のサイトにも掲載され
ています。www.edelrid.com

20 使用温度
21  製品のEU型式試験証明書の発行を担当する

認証機関
22 PPE 製品生産の監督機関

アイスアックス上に記載された製品表示
製造者：EDELRID（エーデルリット）
メーカー所在地

製品名：EN 13089:2021準拠のアイスアック
ス、タイプ1（追加標記なし）、タイプ2（T）
型式：製品名または商品番号
ロット番号

 YYYY MM：（西暦年4桁、月2桁）製造年月
 XXXX: PPE 製品生産の監督機関。
 アイコン：警告と指示事項を熟読し、内容を

遵守してください。

EU適合宣言：
EDELRID GmbH & Co. KGはここに本製品がEU
規則2016/425の基本要件と関連規定に適合する
ことを宣言します。EU適合宣言の原本は次のウ
ェブサイトでご覧いただけます。http://www.
edelrid.com/...

当社では細心の注意を払って製品を製造してい
ますが、万が一何らかの事情で苦情等がある場
合は、ロット番号を明示の上、お申し出くださ
い。

予告なく技術的変更を行うことがあります。



产品专门的信息，图示注解

型号
冰镐分为类型1(-) 和类型2(T)。类型1的冰镐用于
雪和/或冰。类型2的冰镐除冰雪外也用于岩石，
所以对材料牢固性的要求比类型1更高。冰镐的齿
爪和镐柄可以并且必须分别划归类型1 或类型2; 
如果属于类型2，需要做相应标识。

注意:
排除产品保修情况下，技术冰镐也可用于攀岩，
但必须有良好的、功能正常的保险设置。用于攀
岩的冰镐只能用于攀崖，不得再用于登山。攀岩
使材料老化，由此可能酿成材料功能失效。每次
使用以前，必须仔细检查器材，
检查按照安全提示中所说的进行。

1  EDELRID爱德瑞德所产不同型号冰镐的应用范
围

2  EDELRID爱德瑞德技术冰镐 配备模块式更换系
统，针对齿爪和锤头/轻锤/铲子/盲块。

    齿爪和锤头/轻锤/铲子/盲块可任意组合。
3  EDELRID爱德瑞德技术冰镐 带更换模块的齿爪

必须配备锤头、轻锤、铲子或盲块。
4 指块的正确安装
5 加速器的正确安装
6  垫片的正确安装。这样可以根据手的大小调整

手柄。
7 镐柄固定圈的强度
8  有些使用冰镐和鞋底钉的高难度极限技术(也包

括攀岩) 对于材料带来极大的负荷与挑战。齿爪
或镐柄用来翘或拧可能造成更大的损耗，使用
期间材料可能崩溃。

9  正常静力负荷的正确及非正确固定点，例如攀
岩人员的休息位置。

10 指块的正确使用。
11  有些冰镐标有形心点。该标记是T锚点绳套固

定的最佳位置。
12  镐柄的手控位置在冰中对冰镐的强度和稳定性

有极大的影响。 
13  冰镐打钉装钩子用投入使用的锤子完成。否则

可能导致冰镐损坏。
14  用钝的冰镐齿爪可以自己使用锉子磨削锐化。

由于受热可能会消弱材料的品质，不得使用任
何机器磨削锐化。齿爪的顶尖(第一个齿之前) 

如果损耗到不足原先尺寸的50 %，则须更换齿
爪连同组装件

15 存贮和运输

16 维护保养
运输后，湿的冰镐应从运输容器中取出来。需要
时可使用普通酒精消毒液（例如，异丙醇消毒液
Isopropanol）。金属关节部分需要定期清理，清
理后使用无酸油脂或特氟隆/硅胶材料的润滑剂润
滑。

使用寿命及更换
产品的使用寿命长短主要跟具体应用、使用频率
以及外部因素有关。使用寿命过后，尤其是最大
使用寿命过后，须停止使用该产品。

17 最长使用寿命

18  最长使用年限，在合理使用、无外观损耗、理
想贮存条件下。

使用前检查产品是否有损坏，功能正常。产品的
使用安全性存在任何疑虑时，必须立即停止使
用。原则上必须立即停用冰镐，如果

- 从高处坠落碰撞后，
- 出现严重擦伤和/或变形，
- 出现损坏或者功能异常，
- 塑料部分出现裂痕或老化，
- 更换严重耗损的齿爪(参见图示14)

必须按照生产商规定的工艺方法完成
修复工作。

使用温度: 参见图示20。

19 检查和文献
商用情况下，本产品必须定期接受生产商、专家
或正式检测机构的检查；必要时需要维护、或者
停用。也需要检查产品标识是否清晰可读。需要
单独为每个产品作检验和维护工作备案记录。需
要记录以下信息: 产品标识及名称，生产商名称及
联系方式，清晰的识别号、生产日期、购买日
期、首次使用日期、下次定期检查日期、检查结

果、负责经手人签字。查阅合适样板请登录官方
网页www.edelrid.com

20 使用温度
21 负责签发欧盟模型检测证书的检定机构。
22 PSA个人防护设施生产监管机构。

产品的标识
制造方: EDELRID爱德瑞德
生产商地址
产品名称: 冰镐符合标准 EN 13089:2021，类型1(
无特殊标识)，类型2(T)
型号名称: 产品名称或产品编号
批次号

 年月YYYY MM: 生产年份和月份
 XXXX: PSA个人防护设施-生产监管机构。
 须阅读并遵守警告提示和使用说明书

符合性声明
EDELRID GmbH & Co. KG爱德瑞德两合公司在
此声明，本产品符合欧盟法规 EU Verordnung 
2016/425 的基本要求及相关规定。通过以下链接
查阅符合声明的原稿: http://www.edelrid.com/...

我方产品实行最严格精密的制造。尽管如此，如
果抱怨理由成立，请您提供批次号。

保留技术更改权利。
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Please inspect and document 
your PPE equipment!

EDELRID
Achener Weg 66 
88316 Isny im Allgäu
Germany
Tel. +49 75 62  981 - 0 
Fax +49 75 62  981 - 100
mail@edelrid.de 
www.edelrid.com

EN 13089:2011+A2:2021


